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Preface

This course was originally written before the introduction of Somali as the
official languge of Somalia. At that time, no standard orthography had yet
been agreed upon. Therefore the course was not printed with today’s
standard orthography, and the original text is impossible to use for
teaching purposes, despite the fact that the quality of the course itself is

quite exceptional.

The thought of reediting the course in standard Somali orthography was
therefore tempting, and in 2015 I managed to contact one of the original
authors, Richard D. Molitor, who encouraged the me to procede with my
ideas. I finally did so, when in 2019 the need for teaching materials became

quite urgent, as a set of new courses in Somali as a foreign language were

launched.

On the web pages of University of Gothenburg you can find mp3 files

with recordings of the dialogues in this course.

The original text files can be retrieved from Archivio Somalia in Rome:

Beginning in Somali
by J.J. Pia, P.D. Black & M.I. Samater, Syracuse University, NY, 1966.

Reading in Somali: An Elementary Cultural Reader. Volume I: Reader
by J.J. Pia & R.D. Molitor, Syracuse University, NY, 1969.

Reading in Somali: An Elementary Cultural Reader. Volume II: Pony and

Glossary by ].J. Pia & R.D. Molitor, Syracuse University, NY, 1969.


https://utbildning.gu.se/education/courses-and-programmes/search?&c=search_within%7E%7Ekurser_program&sc=interestarea%7E%7ELanguages%2Csubject%7E%7ESomali%2Cinfo_type%7E%7ECourse
https://gu.instructure.com/courses/26872/pages/reference-materials-prepared-at-university-of-gothenburg
http://www.archiviosomalia.it/ilprogetto_en.html
http://hdl.handle.net/2307/5217
http://hdl.handle.net/2307/5367
http://hdl.handle.net/2307/5368
http://hdl.handle.net/2307/5368

Abbreviations Forkortningar

ar. (borrowing from) Arabic (lanord fran) arabiskan
en. (borrowing from) English (lanord fran) engelskan
hi. (borrowing from) Hindi (lanord fran) hindi

it. (borrowing from) Italian (lanord fran) italienskan

Symbols Tecken

a the accent marks High Tone  accenten markerar Hog Ton

a the bar marks reduced tone strecket markerar reducerad ton
Speakers Roster

M3 man from Mogadishu man fran Mogadishu

H5 man from Hargeisa man fran Hargeysa



1. Magacaa?

1.0
— Magacaa?

— Magacaygu waa Yuusuf.

1.0 M3
— Magacaa?

— Magacaygu waa Yuusuf.

1.0 H5
— Magacaa?

— Magacaygu waa Yuusuf.

New words / Nya ord
magac name namn
—-aa your din, ditt
[possessive ending [possessiv dndelse]
referring to one person]
—-ay my min, mitt
[possessive ending] [possessiv dndelse]
-g— the -en, -et
[definite article] [bestamd artikel]
-u [subject ending] [subjektsandelse]
waa [sentence particle for [satspartikel for jakande
positive statement] pastadende]
Lomments:
§1.1 §1.1

In Somali you address people in the
singular (cf. French tu, German du), not
in the plural, as is the common way of
address in many European languages (cf.
French vous, German Sie).

P& somaliska duar man, ungefar som pa
svenska. Tilltal med ni anvands inte till
en person.



§1.2

When you ask a persons name, you say
Magacaa? Your name? in the indefinite
form, but when you answer this question
you say Magacaygu... My name... in the
definite form. You also add the ending -u
which tells us that My name is the subject
of the clause. The person’s name is then
the predicative complement.

§1.3

Almost all Somali sentences have to
contain a sentence particle. One of them
is waa, which tells us that the clause is a
statement. Waa doesn’t mean is, even if it
might look as if it did. Many languages
of the world actually manage very well
without the verb is, besides Somali also,
e.g., Russian, Arabic and Chinese.

1.1
— Magacaa?

— Magacaygu waa Muuse.

1.1 M3
— Magacaa?

- Magacaygu waa Muuse.

1.1 H5
— Magacaa?

— Magacaygu waa Muuse.

§1.2

Nar man fragar siger man Magacaa? Ditt
namn? i obestamd form, men nir man
sedan svarar sdger man Magacaygu...
Mitt namn... i bestamd form. Dessutom
markerar man med andelsen -u att Mitt
namn ar subjekt i meningen. Sjdlva
namnet blir predikatsfyllnad.

§1.3

Nastan alla somaliska meningar madste
innehélla en satspartikel. En av dem ar
waa som talar om att meningen ar ett
pastaende. Waa betyder alltsa inte dr,
dven om det verka sd. Manga sprak i
varlden klarar sig faktiskt utmarkt utan
verbet ir, forutom somaliskan t.ex. ryska,
arabiska och kinesiska.



1.2
— Magacaa?

— Magacaygu waa Faadumo.

1.2 M3
— Magacaa?

— Magacaygu waa Faadumo.

1.3
— Magacaa?

— Magacaygu waa Cali.

1.3 M3
— Magacaa?
— Magacaygu waa Cali.

1.4
— Magacaa?

— Magacaygu waa Xaliimo.

1.4 M3
— Magacaa?

— Magacaygu waa Xaliimo.

1.5
— Magacaa?

— Magacaygu waa Nuur.

1.5 M3
— Magacaa?

— Magacaygu waa Nuur.



1.6
— Magacaa?

— Magacaygu waa Leyla.

1.6 M3
— Magacaa?

— Magacaygu waa Leyla.

1.7
— Magacaa?

— Magacaygu waa Faarax.

1.7 M3
— Magacaa?

— Magacaygu waa Faarax.

1.8
— Magacaa?

— Magacaygu waa Xaawo.

1.8 M3
— Magacaa?

— Magacaygu waa Xaawo.

1.9
— Magacaa?

— Magacaygu waa Aadan.

1.9 M3
— Magacaa?

— Magacaygu waa Aadan.



1.10
— Magacaa?

— Magacaygu waa Maryan.

1.10 M3
— Magacaa?

— Magacaygu waa Maryan.



2. Cabdi ayo?

2.0

— Magacaa?

— Magacaygu waa Cabdi.
— Cabdi ayo?

— Cabdi Faarax.

2.0 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Cabdi.
— Cabdi ayo?

— Cabdi Faarax.

2.0 H5

— Magacaa?

— Magacaygu waa Cabdi.
— Cabdi ayo?

— Cabdi Faarax.

New words / Nya ord

ayo

Comments:

§2.1

According to Somali naming conven-
tions you use your own given name
followed by your father’s given name.
You often also add your grandfather’s
given name. Surnames that are inherited
from one generation to the next are not
used in Somali society. Names are not
changed due to marriage.

who? (here: which?)
[interrogative pronoun]

vem? (har: vilken?)
[fragande pronomen]

§2.1

Det somaliska namnskicket ar sadant att
man anger sitt eget fornamn foljt av ens
pappas fornamn. Ofta lagger man dven
till farfaderns fornamn. Efternamn av
typen slikthnamn som gar i arv fran
generation till generation anvands inte.
Inga namn byts p.g.a. dktenskap.



2.1

— Magacaa?

— Magacaygu waa Muuse.
— Muuse ayo?

— Muuse Maxamed.

2.1 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Muuse.
— Muusé ayo?

— Muusé Maxamed.

2.2
— Magacaygu waa Maxamed. Magacaa?
— Magacaygu waa Faadumo.

— Faadumo ayo?
— Faadumo Cabdi.

2.2 M3

— Magacaygu waa Maxamed. Magacaa?
— Magacaygu waa Faadumo.

— Faaduma ayo?

— Faaduma Cabdi.



2.3

— Magacaygu waa Caasho.
— Caasho ayo?

— Caasho Muuse. Magacaa?
— Xaliimo.

— Xaliimo ayo?

— Xaliimo Xasan.

2.3 M3

— Magacaygu waa Caasho.
— Caasha ayo?

— Caasha Muuse. Magacaa?
- Xaliimo.

— Xaliima ayo?

— Xaliima Xasan.

2.4

— Magacaa?

— Magacaygu waa Safiyo.
— Safiyo ayo?

— Safiyo Nuur.

2.4 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Safiyo.
— Safiya ayo?

— Safiya Nuur.
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2.5

— Magacaygu waa Luul. Magacaa?
— Magacaygu waa Xasan.

— Xasan ayo?

— Xasan Maxamed.

2.5 M3

— Magacaygu waa Laul. Magacaa?
— Magacaygu waa Xasan.

— Xasan ayo?

— Xasan Maxamed.

2.6

— Magacaygu waa Nimco.
— Nimco ayo?

— Nimco Yuusuf. Magacaa?
— Khadra.

— Khadra ayo?

— Khadra Cabdullaahi.

2.6 M3

— Magacaygu waa Nimco.
— Nimco ayo?

— Nimca Yuusuf. Magacaa?
— Khadra.

— Khadra ayo?

— Khadra Cabdullaahi.
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3. Barasho wanaagsan

3.0

— Magacaa?

— Magacaygu waa Cabdi.

— Cabdi ayo?

— Cabdi Faarax.

— Cabdiyow, barasho wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.

3.0 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Cabdi.

— Cabdi ayo?

— Cabdi Faarax.

— Cabdiyoow, barash6 wanaagsan.

— Barashd wanaagsan.

3.0 H5

— Magacaa?

— Magacaygu waa Cabdi.

— Cabdi ayo?

— Cabdi Faarax.

— Cabdiyow, barashd wanaagsan.

— Barash6 wanaagsan.

New words / Nya ord

barasho getting to know att ldra kinna
wanaagsan good bra, god
barasho wanaagsan  nice fo meet you trevligt att triffas
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-OW / -0OW [ending often used when  [dndelse som ofta anvands
addressing a man with his nar man tilltalar en man
name; vocative] med hans namn; vokativ]

adiga you du
[referring to one person]

-na and och

Comments:
§3.1 §3.1

Besides using a special (vocative) ending
to express that you are talking directly to
a person, it is also possible to express the
same thing by shifting the high tone to
the initial vowel positioin of the name, if
that’s not already its position.

3.1

— Magacaa?

— Magacaygu waa Emma.

— Emma ayo?

— Emma Danielsson.

- Emma, barasho wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.

3.1 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Emma.

— Emma ayo?

— Emma Danielsson.

— Emma, barash6 wanaagsan.

— Barash6 wanaagsan.

Forutom en sarskilt (vokativ)andelse
som signalerar direkt tilltal till en person
finns ocksa mojligheten att flytta den
hoga tonen till den forsta vokalposi-
tionen i namnet, om den inte redan ligger
dar.
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3.1 H5

— Magacaa?

— Magacaygu waa Eémma.

— Eemma ayo?

— Eemma Daniélsson.

— Eémma, barash6 wanaagsan.

— Barash6 wanaagsan.

3.2

— Magacaa?

— Magacaygu waa Cabdi. Adigana magacaa?
— Magacaygu waa Cali.

— Caliyow, barasho wanaagsan.

— Cabdiyow, barasho wanaagsan.

3.2 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Cabdi. Adigana magacaa?
— Magacaygu waa Cali.

— Caliyoow, barash6 wanaagsan.

— Cabdiyow, barash6 wanaagsan.

3.2 H5

— Magacaa?

— Magacaygu waa Cabdi. Adigana magacaa?
— Magacaygu waa Cali.

— Caliyow, barash6 wanaagsan.

— Barashd wanaagsan.
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3.3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Muuse.

— Muusow, barasho wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.

3.3 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Muuse.

— Muuasow, barash6 wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.

3.4

— Magacaa?

— Magacaygu waa Maxamed. Adigana magacaa?
— Magacaygu waa Axmed.

— Axmedow, barasho wanaagsan.

— Maxamedow, barasho wanaagsan.

3.4 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Maxamed. Adigana magacaa?
— Magacaygu waa Axmed.

— Axmedéw, barash6 wanaagsan.

— Maxamedow, barash6 wanaagsan.

15



3.5

— Magacaa?

— Magacaygu waa Faadumo.

— Faadumo ayo?

— Faadumo Axmed. Adigana magacaa?
— Magacaygu waa Sahra.

— Sahra ayo?

— Sahra Cabdi.

— Sahra, barasho wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.

3.5 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Faadumo.

— Faaduma ayo?

— Faaduma Axmed. Adigana magacaa?
— Magacaygu waa Sahra.

— Sahra ayo?

— Sahra Cabdi.

— Sahra, barashd wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.
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3.6

— Magacaa?

— Magacaygu waa Amal.

— Amal ayo?

— Amal Liibaan.

— Amal, barasho wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.

3.6 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Amal.

— Amal ayo?

— Amal Liibaan.

— Amal, barashé wanaagsan.

— Barashd wanaagsan.

3.7

— Magacaa?

— Magacaygu waa Filsan. Adigana magacaa?
— Magacaygu waa Rugqiya.

- Rugqiya, barasho wanaagsan.

— Filsan, barasho wanaagsan.

3.7 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Filsan. Adigana magacaa?
— Magacaygu waa Ruqiya.

- Rugqiya, barashé wanaagsan.

— Filsan, barash6 wanaagsan.
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3.8

— Magacaa?

— Magacaygu waa Sacdiya.

— Sacdiya, barasho wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.

3.8 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Sacdiya.

— Sacdiya, barash6 wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.

3.9

— Magacaa?

— Magacaygu waa Nadiifa. Adigana magacaa?
— Magacaygu waa Faa’iso.

- Faa’iso, barasho wanaagsan.

— Nadiifa, barasho wanaagsan.

3.9 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Nadiifa. Adigana magacaa?
— Magacaygu waa Faa'iso.

— Faa’iso, barash6 wanaagsan.

— Nadiifa, barash6 wanaagsan.
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4. Maxaad sheegtay?

4.0
B — Magaciis?
T — Magaciisu waa Yuusuf.

B - Yuusufow, maxaad sheegtay?
Y — Nabad.

4.0 M3

B — Magaciis?

T — Magaciisu waa Yuusuf.

B - Yuusufow, maxaad sheegtay?
Y — Nabad.

4.0 H5

B — Magacii?

T — Magaciisu waa Yuusuf.

B - Yutusufow, maxaad sheegtay?
Y — Nabad.

New words / Nya ord
-iis his hans
(coll./talspr. -ii) [possessive ending] [possessiv dndelse]
maxay? what? vad?
[interrogative pronoun] [fragande pronomen]
baa [focus particle] [fokuspartikel]
aad you du
[referring to one person,  [subjektspronomen]
subject pronoun]
sheegtay you said du sa

[referring to one person]

Maxaad sheegtay?

How are you doing?

Hur dr liget?

nabad

peace, quiteness

fred, lugn, ro

19



ma?

Contractions / Sammandragningar:

maxaa
< maxay + baa

[question particle]

what + focus

[fragepartikel]

vad+ fokus

maxaad
<maxay + baa + aad

what + focus + you

vad + fokus + du

Comments / Kommentarer:

§ 4.1 Spelling variation
In most words there is a totally free
choice between spelling with ay or ey.

§ 4.2 Question particle
Yes/no-questions are marked by the
question particle ma.

§ 4.3 Focus particle

In yes/no-questions the noun that is
questioned (in this case the name) is
additionally pointed out by the focus
particle baa.

4.1
— Magaciis?

— Magaciisu waa Yuusuf.

4.1 M3
— Magacii?

- Magaciisu waa Yuusuf.

4.1 H5
— Magacii?

— Magaciisu waa Yuusuf.

§ 4.1 Stavningsvariation
I de allra flesta ord rader det fullstandig
frihet att védlja stavning med ay eller ey.

§ 4.2 Fragepartikel
Ja/nej-fragor markeras med frageparti-
keln ma.

§ 4.3 Fokuspartikel

I ja/nej-fragor understryks dessutom det
substantiv (i det har fallet namnet) som
man ifrdgasatter med hjalp av fokuspar-
tikeln baa.
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4.2

— Magaciis?

— Magaciisu waa Cabdi.

— Cabdiyow, maxaad sheegtey?
— Nabad.

4.2 M3

— Magaciis?

— Magaciisu waa Cabdi.

— Cabdiyow, maxaad sheegtey?
— Nabad.

4.2 H5

— Magacii?

— Magaciisu waa Cabdi.

— Cabdiyow, maxaad sheegtey?
— Nabad.
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4.3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Muuse.

— Magacii?

— Magaciisu waa Xasan.

4.3 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Muuse.

— Magacii?

— Magaciisu waa Xasan.

4.3 H5
— Magacaa?

- Magacaygu waa Muuse.

— Magacii?

— Magaciisu waa Xasan.
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4.4
— Ma nabad baa?
— Nabad.

— Magacaa?

— Magacaygu waa Xasan.

— Xasan ayo?

— Xasan Cali.

— Magaciis?

— Magaciisu waa Cabdi.
— Cabdi ayo?

— Cabdi Jaamac.

4.4 M3
— Ma nabad baa?
— Nabad.

— Magacaa?

— Magacaygu waa Xasan.

— Xasan ayo?

— Xasan Cali.

— Magaciis?

— Magaciisu waa Cabdi.
— Cabdi ayo?

— Cabdi Jaamac.
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5. Ma nabad baa?

5.0

— Ma nabad baa?
— Nabad.

— Alxamdulillaah!

5.0 M3

— Ma nabad baa?
— Nabad.

— Alxamdulillaah!

5.0 H5

— Ma nabad baa?
— Nabad.

— Alxamdulillaah!
— Alxamdulillaah!

New words / Nya ord

Alxamdulillaah! (ar.)  Praised be God! Arad vare Gud!

sideé? how?

hur?

tahay you are [one person] du dr

Comments / Kommentarer:

§ 5.1 Feminine vocative

Also women’s names may take a special
ending to mark direct address. If the
name ends in —o/-a it is often doubled
and -y is added. After consonants —eey is

usually added.

§ 5.1 Vokativ i femininum

Aven kvinnonamn kan fi en sirskild
andelse for att markera direkt tilltal till
en person. Om namnet slutar pa —o/-a
forlanger man ofta vokalen och avslutar
med ett —y. Efter konsonant anvands
garna —eey.
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5.1

— Magacaa?

— Magacaygu waa Faadumo.

— Ma nabad baa?
— Nabad.

5.1 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Faadumo.

— Ma nabad baa?
— Nabad.

5.1 H5

— Magacaa?

— Magacaygu waa Faadumao.

— Ma nabad baa?
— Nabad.

5.2
— Ma nabad baa?
— Nabad. Magacaa?

— Magacaygu waa Xasan.

5.2 M3
— Ma nabad baa?
— Nabad. Magacaa?

— Magacaygu waa Xasan.

5.2 H5
— Ma nabad baa?
— Nabad. Magacaa?

— Magacaygu waa Xasan.
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5.3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Xasan. Adigana magacaa?
— Magacaygu waa Faadumo.

— Faadumooy, sidee tahay?

— Waa nabad. Adigana sidee tahay?

— Nabad.

5.3 M3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Xasan. Adigana magacaa?
— Magacaygu waa Faadamo.

— Faadumooy, sidée tahay?

— Waa nabad. Adigana sidée tahay?

— Nabad.

5.3 H5

— Magacaa?

— Magacaygu waa Xasan. Magacaa?
— Magacaygu waa Faadumo.

— Faadumooy, maxaad sheegtay?

— Waa nabad. Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Alxamdulillaah.
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54

— Magacaygu waa Faadumo. Magacaa?

— Magacaygu waa Yuusuf. Barasho wanaagsan.

— Barasho wanaagsan. Maxaad sheegtay?
— Nabad. Ma nabad baa?
— Nabad.

5.4 M3

— Magacaygu waa Faadimo. Magacaa?

— Magacaygu waa Yuusuf. Barashd wanaagsan.

— Barashd wanaagsan. Maxaad sheegtay?
— Nabad. Ma nabad baa?
- Nabad.

5.4 H5

— Magacaygu waa Faadumo. Magacaa?

— Magacaygu waa Yuusuf. Barasho wanaagsan.

— Barash6 wanaagsan. Maxaad sheegtay?
— Nabad. Ma nabad baa?
— Nabad.
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6. Magaceed?

6.0

B — Magaceed?

T — Magaceedu waa Xaliimo.
B — Xaliimo ayo?

T — Xaliimo Maxamed.

B - Xaliimooy, ma nabad baa?
X — Waa nabad.

6.0 M3

B — Magaceéd?

T - Magaceedu waa Xaliimo.
B - Xaliimo6 ayo?

T — Xaliim6 Maxamed.

B - Xaliimo6oy, ma nabad baa?
X — Waa nabad.

6.0 H5

B — Magacéed?

T — Magaceéedu waa Xaliimo.
B - Xaliima ayo?

T — Xaliimoé Maxamed.

B - Xaliimooy, ma nabad baa?
X — Waa nabad.

New words / Nya ord

-eed her hennes
[possessive ending] [possessiv dandelse]

iyada she hon

haa yes ja
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6.1

— Iyada magaceed?

— Magaceedu waa Duniya.

6.1 H3

— Iyada magaceed?

— Magaceedu waa Duniya.

6.1 M5
— Magacéed?

— Magacéedu waa Duniya.

6.2

— Iyada magaceed?

— Magaceedu waa Caasho.

— Caasho ayo?
— Caasho Xasan.

6.2 M3

— Iyada magaceed?

— Magaceedu waa Caasho.

— Caasho ayo?

— Caasho Xasan.
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6.3

B — Caashay, magaciis?

C — Magaciisu waa Yuusuf.
B - Yuusuf ayo?

C - Yuusuf Maxamed.

B — Yuusufow, sidee tahay?
Y — Nabad. Adigana?

B — Waa nabad.

6.3 M3

B — Caashay, magaciis?

C — Magaciisu waa Yuusuf.
B - Yuusuf ayo?

C - Yuusuf Maxamed.

B - Yuusufow, sidée tahay?
Y — Nabad. Adigana?

B — Waa nabad.

6.3 H5

B — Caashay, magacii?

C — Magaciisu waa Yuusuf.
B - Yuusuf ayo?

C — Yuusuf Maxamed.

B - Yuusufow, maxaad sheegtay?

Y — Nabad. Ma nabad baa?
B — Waa nabad.
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6.4

- Xasanow, ma nabad baa?

— Haa, waa nabad. Adigana sidee tahay?
— Waa nabad.

6.4 M3

— Xasanow, ma nabad baa?

— Haa, waa nabad. Adigana sidee tahay?
— Waa nabad.

6.4 H5

— Xasanoow, ma nabad baa?

— Waa nabad. Maxaad sheegtay?
— Waa nabad.
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7. Ninkaas magaciis?

7.0

B — Ninkaas magaciis?

T — Ninkaas magaciisu waa Yuusuf.
B - Yuusufoow, barasho wanaagsan.

Y — Barasho wanaagsan.

7.0 M3

B — Ninkaas magaciis?

T — Ninkaas magaciisu waa Yuusuf.
B - Yuusufow, barash6 wanaagsan.

Y — Barasho6 wanaagsan.

7.0 H5

B — Ninka magacii?

T — Magaciisu waa Yuusuf.

B - Yutusufoow, barashé wanaagsan.

Y — Barasho6 wanaagsan.

New words / Nya ord
nin (-ka) man (the) man (-nen)
—kaas that [masculine] den dir [maskulinum]

(coll./talspr. —kaa)
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7.1

B — Ninkaas magaciis?

T — Magaciisu waa Cabdi.

B - Cabdi ayo?
T — Cabdi Yuusuf.

7.1 M3

B — Ninkaas magaciis?

T — Magaciisu waa Cabdi.

B — Cabdi ayo?
T — Cabdi Yuusuf.

7.1 H5

B — Ninka magacii?

T — Magaciisu waa Cabdi.

B - Cabdi ayo?
T — Cabdi Yuusuf.
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7.2

B - Faaraxoow, ma nabad baa?
F — Waa nabad.

B — Ninkaas magaciis?

F — Magaciisu waa Maxamed.

B — Maxamedoow, barasho wanaagsan.

M - Barasho wanaagsan.

7.2 M3
B - Faaraxow, ma nabad baa?
F — Waa nabad.

B - Ninkaas magaciis?

F — Magaciisu waa Maxamed.

B — Maxamedodow, barashé wanaagsan.

M - Barash6 wanaagsan.

7.2 H5

B - Faaraxoow, ma nabad baa?
F — Waa nabad.

B — Ninka magacii?

F — Magaciisu waa Maxamed.

B — Maxamedéow, barash6 wanaagsan.

M - Barash6 wanaagsan.
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7.3

F - Cabdiyoow, iyada magaceed?
C1 - Magaceedu waa Caasha.

F - Caasha, sidee tahay?

C2 - Nabad, magacaa?

F - Magacaygu waa Faarax.

C2 - Faarax ayo?

F - Faarax Maxamed.

C2 - Barasho wanaagsan.

7.3 M3

F - Cabdiyow, iyada magaceed?
C1 - Magaceedu waa Caasha.

F - Caasha, sideé tahay?

C2 - Nabad, magacaa?

F —-Magacaygu waa Faarax.

C2 - Faarax ayo?

F - Faarax Maxamed.

C2 - Barasho wanaagsan.

7.3 H5

F - Cabddéow, magacéed?

C1 - Magacéedu waa Caasho.

F - Caasho, barash6 wanaagsan. Maxaad sheegtay?
C2 - Nabad, magacaa?

F —Magacaygu waa Faarax.

C2 - Faarax ayo?

F - Faarax Maxamed.

C2 - Barash6 wanaagsan.
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8. Inantaas magaceed?

8.0

B — Inantaas magaceed?

T - Inanta magaceedu waa Caasho.

B — Caashooy, barasho wanaagsan.

C - Barasho wanaagsan.

8.0 M3

B — Inantaas magacéed?

T - Inanta magaceedu waa Caasho.

B — Caashdy, barash6 wanaagsan.

C - Barash6 wanaagsan.

8.0 H5

B - Inanta magacéed?

T — Inanta magacéedu waa Caasho.

B — Caashodoy, barash6 wanaagsan.

C - Barash6 wanaagsan.

New words / Nya ord

inan (-ta) girl (the) flicka (-n)

—taas / —daas that [feminine] den dir [femininum]
marwo (-ada) lady (the) dam (-en)

inan (-ka) boy (the) pojke (-n)

wiil (-ka) boy (the) pojke (-n)

haa yes ja

Comments:

§ 8.1 Demonstrative suffixes

—taas is used with feminine nouns,
whereas —kaas is used with masculine
nouns.

§ 8.1 Demonstrativa dndelser

—taas anvands vid feminina substantiv,
medan -kaas anvands vid maskulina
substantiv.
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§ 8.2 Consonant alternation 8.2 § Konsonantférandring
After a vowel —daas is used instead of | Efter vokal anvands —daas i stillet for
—taas. —taas.

8.1

B — Inantaas magaceed?

T - Inantaas magaceedu waa Caasho.
B — Caasho ayo.

T — Caasho Yuusuf.

B — Caashooy, sidee tahay?

C - Nabad. Ma nabad baa?

B — Nabad.

8.1 M3

B — Inantaas magacéed?

T - Inantaas magaceedu waa Caasho.
B — Caasho ayo.

T — Caasho Yuusuf.

B — Caashooy, sideé tahay?

C - Nabad. Ma nabad baa?

B — Nabad.

8.1 H5

B - Inanta magacéed?

T — Inanta magacéedu waa Caasho.
B — Caasho ayo.

T — Caasho Yuusuf.

B — Caasho6oy, maxdad sheegtay?

C - Nabad. Ma nabad baa?

B — Nabad.
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8.2

B — Marwadaas magaceed?

T — Marwadaas magaceedu waa Aamina.

B — Aaminaay, ma nabad baa?
A - Nabad. Sidee tahay?
B — Nabad.

8.2 M3

B — Marwadaas magacéed?

T — Marwadaas magaceedu waa Aamina.

B — Aaminaay, ma nabad baa?
A - Nabad. Sideé tahay?
B — Nabad.

8.2 H5

B — Magacéed?

T - Magacéedu waa Aamina.
B — Aaminaay, ma nabad baa?
A - Nabad. Maxaad sheegtay?
B — Nabad.
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8.3
B — Wiilka magaciis?

T — Wiilka magaciisu waa Daa’uud.

B — Daa’'uudoow, magacaygu waa Cabdi. Barasho wanaagsan.

D - Barasho wanaagsan.

8.3 M3

B — Wiilka magaciis?

T - Wiilka magaciisu waa Daa’aud.

B — Daa’audow, magacaygu waa Cabdi. Barash6 wanaagsan.

D - Barasho wanaagsan.

8.3 H5
B — Wiilka magacii?

T — Wiilka magaciisu waa Daa’aud.

B — Daa’atuddow, magacdygu waa Cabdi. Barashd wanaagsan.

D - Barashd wanaagsan.

39



8.4

B - Inankaas magaciis?

T -Inankaas magaciisu waa Maxamed.

B - Maxamed ayo.

T — Maxamed Cabdi.

B — Maxamedoow, sidee tahay?
M - Nabad. Ma nabad baa?

B - Haa, waa nabad.

8.4 M3

B - Inankaas magaciis?

T - Inankaas magaciisu waa Maxamed.

B — Maxamed ayo.

T — Maxamed Cabdi.

B — Maxamedoow, sideé tahay?
M - Nabad. Ma nabad baa?

B - Haa, waa nabad.

8.5

B — Ninkaas magaciis?

T — Ninkaas magaciisu waa Yuusuf.
B - Yuusufoow, ma nabad baa?

Y — Haa, waa nabad. Sidee tahay?

B - Nabad.

8.5 M3

B — Ninkaas magaciis?

T — Ninkaas magaciisu waa Yuusuf.
B - Yuusufoow, ma nabad baa?

Y — Haa, waa nabad. Sideé tahay?

B — Nabad.

40



9. Magaciisu Xasan miyaa?

9.0

B — Magaciisu Xasan miyaa?

T — Haa, magaciisu waa Xasan.
B — Magaceedu Maryan miyaa?

T — Haa, magaceedu waa Maryan.

9.0 M3

B — Magaciisu Xdsan miyaa?

T — Haa, magaciisu waa Xdsan.
B — Magaceedu Maryan miyaa?

T - Haa, magaceedu waa Maryan.

9.0 H5

B — Magaciisu Xdsan miyaa?

T — Haa, magaciisu waa Xdsan.
B — Magaceedu Maryan miyaa?

T - Haa, magaceedu waa Maryan.

New words / Nya ord

miyaa
PARTICLE

Contraction / Sammandragning

QUESTION & FOCUS

FRAGE- & FOKUS-
PARTIKEL

miyaa < ma + ayaa

Comments:

§ 8.1 miyaa

This particle expresses that the clause is a
question requiring yes or 1o as an answer
and that the word preceding miyaa is put
in the foreground.

§ 8.1 miyaa

Denna partikel uttrycker att meningen ar
en ja/nej-fraga och att ordet fore miyaa
framhavs lite extra.
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9.1

B — Magaciisu Xasan miyaa?

T — Haa, waa Xasan.

B — Xasanow, barasho wanaagsan.

X — Barasho wanaagsan. Maxaad sheegtay?
B — Nabad. Ma nabad baa?

X — Haa, waa nabad.

9.1 M3

B — Magaciisu Xdsan miyaa?

T — Haa, waa Xasan.

B - Xdsanow, barashd wanaagsan.

X — Barash6 wanaagsan. Maxaad sheegtay?
B — Nabad. Ma nabad baa?

X - Haa, waa nabad.

9.1 H5
B — Magaciisu Xdsan miyaa?
T - Haa.

B — Xasandow, barash6 wanaagsan.

X — Barash6 wanaagsan. Maxaad sheegtay?
B — Nabad. Ma nabad baa?

X — Nabad.
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9.2

B — Magaceedu Xaliimo miyaa?

T — Haa, magaceedu waa Xaliimo.
B - Xaliimo ayo?

T — Xaliimo Faarax Muuse.

B - Xaliimooy, barasho wanaagsan.

X — Barasho wanaagsan.

9.2 M3

B — Magaceedu Xaliimo miyaa?

T — Haa, magaceedu waa Xaliimo.
B - Xaliim¢ ayo?

T — Xaliimo Faarax Muuse.

B — Xaliimooy, barash6 wanaagsan.

X — Barasho6 wanaagsan.

9.2 H5

B — Magacéedu Xaliima miyaa?

T - Haa, magacéedu waa Xaliima.
B - Xaliima ayo?

T — Xaliima Faarax Muuse.

B — Xaliimooy, barash6 wanaagsan.

X — Barash6 wanaagsan.
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9.3

B — Magaceedu Xaliimo miyaa?

T - Haa, waa Xaliimo.

B - Xaliimooy, barasho wanaagsan.
X — Barasho wanaagsan, sidee tahay?
B — Nabad. Ma nabad baa?

X — Haa, waa nabad.

9.3 M3

B — Magaceedu Xaliimo miyaa?

T — Haa, waa Xaliimo.

B - Xaliimooy, barash6 wanaagsan.
X — Barasho6 wanaagsan, sideé tahay?
B — Nabad. Ma nabad baa?

X — Haa, waa nabad.

9.4

B — Magaciisu Muuse miyaa?

T - Haa, magaciisu waa Muuse.

B — Muuse ayo?

T — Muuse Faarax Muuse.

B — Muusoow, barasho wanaagsan.

M - Barasho wanaagsan.

9.4 M3

B — Magaciisu Muusé miyaa?

T - Haa, magaciisu waa Muuse.

B — Muusé ayo?

T — Muusé Faarax Muuse.

B — Muuséow, barash6 wanaagsan.

M - Barasho6 wanaagsan.
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10. Magaceedu ma Maryan baa?

10.0
B — Magaceedu ma Maryan baa?

T — Haa, magaceedu waa Maryan.

10.0 M3
B - Magaceedu ma Maryan baa?

T - Haa, magaceedu waa Maryan.
10.0 H5

B - Magaceedu ma Maryan baa?

T - Haa, magaceedu waa Maryan.

New words / Nya ord

gabar (-ta) girl (the)

Comments:

§ 10.1 Contraction

If the noun (the name) ends in a vowel,
baa is generally contracted with the
preceding word becoming just —aa.

§ 10.2 Demonstrative pronouns
The suffixes —kaas, —taas may also be
used as independent words.

§ 10.3 Subject ending

The demonstrative pronouns take the
ending —i when they occur as the subject
of a clause.

flicka (-n)

§ 10.1 Kontraktion

Om substantivet (namnet) slutar pa
vokal dras baa gdrna samman med det
foregdende ordet i form av bara —aa.

§ 10.2 Demonstrativa pronomen
Suffixen —kaas, —taas kan aven anvandas
som sjalvstandiga ord.

§ 10.3 Subjektsindelse

De demonstrativa pronomenens tar
andelsen —i da de anvands som subjekt I
satsen.

45



10.1

B — Magaciisu ma Xasan baa?

T — Haa, magaciisu waa Xasan.

10.1 M3

B — Magaciisu ma Xasan baa?

T - Haa, magaciisu waa Xasan.

10.1 H5

B — Magaciisu ma Xasan baa?

T — Haa, magaciisu waa Xasan.

10.2
B — Ma Xasan baa?

T — Haa, waa Xasan.

10.2 M3
B — Ma Xasan baa?

T - Haa, waa Xasan.

10.3
B — Ma Caashaa?

T - Haa, waa Caasho.

10.3 M3
B — Ma Caashaa?

T - Haa, waa Caasho.
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10.4

B — Ma nabad baa?

T — Haa, waa nabad.

B - Inantaas magaceedu ma Caashaa?
T — Haa, magaceedu waa Caasha.

B — Caasha ayo?

T — Caasha Muuse.

10.4 M3

B — Ma nabad baa?

T — Haa, waa nabad.

B — Indntaas magaceedu ma Caashaa?
T - Haa, magaceedu waa Caasha.

B — Caasha ayo?

T — Caasha Muuse.

10.4 H5
B — Ma nabad baa?
T — Waa nabad.

B - Inantaas magaceéedu ma Caashaa? Caasha ayo?
T — Caasha Muuse.

10.5
B — Taasi ma Maryan baa?

T - Haa, taasi waa Maryan.

10.5 M3
B — Taasi ma Maryan baa?

T - Haa, taasi waa Maryan.
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10.6
B — Kaasi ma Maxamed baa?

T — Haa, kaasi waa Maxamed.

10.6 M3
B - Kaasi ma Maxamed baa?

T — Haa, kaasi waa Maxamed.

10.7

K - Cabdiyow, ninkaas magaciisu ma Cali baa?
C - Maya, waa Yuunis.

K - Yuunis ayo?

C -= Yuunis Ismaaciil.

K - Yuunisow, barasho wanaagsan. Magacaygu waa Keenadiid.

Y — Barasho wanaagsan, Keenadiid.

10.7 M3

K - Cabdiyow, ninkaas magaciisu ma Caliyaa?
C - Mdya, waa Yuunis.

K - Yutnis ayo?

C - Yuunis Ismaaciil.

K - Yuuniséw, barash6 wanaagsan. Magacaygu waa Keenadiid.

Y — Barasho6 wanaagsan, Keenadiid.

10.7 H5

K - Ninka magaciisu ma Cali baa?
C - Mdya, waa Yuunis.

K - Yutnis ayo?

C - Yuunis Ismaaciil.

K - Yutnis, barash6 wanaagsan.

Y — Barash6 wanaagsan.
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10.8
B — Kaasi ma Saciid baa?

T — Haa, waa Saciid.

10.8 M3
B — Kaasi ma Saciid baa?

T - Haa, waa Saciid.

10.9
B — Taasi ma Saciidaa?

T — Haa, waa Saciida.

10.9 M3
B — Taasi ma Saciidaa?

T - Haa, waa Saciida.

10.10

X - Faadumo, gabartaas magaceedu ma Laylaa?
F - Haa, magaceedu waa Layla.

X - Layla ayo?

F — Layla Kaahin.

X - Laylay, magacaygu waa Xasan. Barasho wanaagsan.

L — Xasanow, barasho wanaagsan.

10.10 M3

X — Faadumo, gabartaas magaceedu ma Laylaa?
F — Haa, magaceedu waa Layla.

X - Layla ayo?

F — Layla Kaahin.

X - Laylday, magacaygu waa Xasan. Barash6 wanaagsan.

L — Xasanow, barash6 wanaagsan.
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10.10 H5

X — Magaceedu ma Laylaa?

F - Haa, magaceedu waa Layla.
X - Layla ayo?

F — Layla Kaahin.

X - Layla, ninkan magaciisu waa Xasan.

L — Xasan6ow, barashé wanaagsan.

10.11
B — Ma Cali baa?

T - Haa, waa Cali.

10.11 M3
B — Ma Caliyaa?

T - Haa, waa Cali.

10.12
B — Ma Aaminaa?

T — Haa, waa Aamina.

10.12 M3
B — Ma Aaminaa?

T — Haa, waa Aamina.

10.13
B — Ma Muuse baa?

T — Haa, waa Muuse.

10.13 M3
B — Ma Muusaa?

T — Haa, waa Muuse.
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11. Magaciisu ma aha Xasan

11.0
B — Magaciisu ma Xasan baa?

T — Maya, magaciisu ma aha Xasan. Waa Jaamac.

11.0 M3
B — Magaciisu ma Xasan baa?

T — Maya, magaciisu ma aha Xasan. Waa Jaamac.

11.0 H5
B — Magaciisu ma Xasan baa?

T — Maya, magaciisu ma aha Xasan. Waa Jaamac.

New words / Nya ord
ma not inte
aha is [the negative form of dr [den nekade formen av
yahay and tahay] yahay och tahay)
Lomments:
§ 11.1 Negation particle § 11.1 Negationspartikel

Negated statements contain the particle | Nekade pastdenden innehéller partikeln
ma not which always carries a high tone. | ma inte som alltid ar betonad.

§ 11.2 Negative verb form § 11.2 Negativ verbform
The verb is has the special negative form | Verbet ir har den sarskilda negativa
aha. formen aha.
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11.1
B — Ma Xasan baa magaciisu?

T — Maya, magaciisu ma aha Xasan.

11.1 M3
B — Ma Xasan baa magaciisu?

T — Maya, magaciisu ma aha Xasan.

11.2
B — Magaceedu ma Maryan baa?

T — Maya, magaceedu ma aha Maryan.

11.2 M3
B - Magaceedu ma Maryan baa?

T — Mdya, magaceedu ma aha Maryan.

11.3

B — Ma Aaminaa magaceedu?

T - Maya, Aamino magaceedu ma aha.

11.3 M3

B — Ma Aaminaa magaceedu?

T - Maya, Aamin6 magaceedu ma aha.

11.4
B — Magaciisu ma Xuseen baa?

T — Maya, Xuseen ma aha magaciisu.

11.4 M3
B — Magaciisu ma Xuséen baa?

T — Maya, Xuséen ma aha magaciisu.
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11.5

N - Layla, ninkaas magaciisu ma Jaamac baa?
L - Haa, waa Jaamac magaciisu.

N - Jaamac ayo?

L - Jaamac Cabdi.

N - Jaamacoow, magacaygu waa Nuur.

J - Barasho wanaagsan, Nuur.

N - Barasho wanaagsan.

11.5 M3

N - Layla, ninkaas magaciisu ma Jaamac baa?
L - Haa, waa Jaamac magaciisu.

N - Jaamac ayo?

L - Jaamac Cabdi.

N - Jadmacow, magacaygu waa Nuur.

J - Barasho6 wanaagsan, Nuaur.

N - Barasho wanaagsan.

11.5 H5

N - Magaciisu ma Jaamac baa?
L - Haa, waa Jaamac magaciisu.
N - Jaamac ayo?

L - Jaamac Cabdi.

N - Magacaygu waa Nuur.

J —Barasho wanaagsan.

N - Barashd6 wanaagsan.
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11.6

B - Inantaas ma Sahraa magaceedu?

T — Maya, magaceedu Sahro ma aha, waa Aamino.

B — Aamino ayo?
T — Aamino Maxamuud.
B — Inankaas magaciisu ma Cali baa?

T — Haa, waa Cali Ismaaciil.

11.6 M3

B — Indntaas ma Sahraa magaceedu?

T — Mdya, magaceedu Sahra ma aha, waa Aamino.

B — Aaming ayo?
T - Aamindé Maxamuud.
B - Inankaas magaciisu ma Cali baa?

T — Haa, waa Cali Ismaaciil.

11.6 H5

B — Inanta ma Sahraa magaceedu?

T — Maya, magaceedu Sahra ma aha, waa Aamina.

B — Aamina ayo?
T - Aamina Maxamuud.
B — Inanka magaciisu ma Cali baa?

T - Haa, waa Cali Ismaaciil.

54



11.7
G - Magaceedu ma Safiyaa?

T —Maya, ma aha Safiyo. Waa Khadra.

K - Magacaa?

G — Magacaygu waa Geeddi.
K - Geeddi ayo?

G - Geeddi Yoonis.

K - Barasho wanaagsan.

G - Barasho wanaagsan

11.7 M3
G - Magaceedu ma Safiyaa?

T - Maya, ma aha Safiya, ee waa Khadra.

K - Magacaa?

G - Magacaygu waa Geéddi.
K - Geéddi ayo?

G - Geéddi Yoonis.

K - Barashdé wanaagsan.

G - Barash6 wanaagsan

11.7 H5

G - Magaceedu ma Nuuraa?

T - Maya, ma aha Nuura. Waa Khadra.

K - Magacaa?

G — Magacaygu waa Geéddi.
K - Geéddi ayo?

G - Geéddi Yoonis.

K - Barash6 wanaagsan.

G - Barash6 wanaagsan
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12. Magaceedu Maryan miyaa?

12.0
B — Magaceedu Maryan miyaa?
T — Maya, waa Xabiibo.

12.0 M3
B — Magaceedu Maryan miyaa?
T — Maya, waa Xabiibo.

12.0 H5
B — Magaceedu Maryan miyaa?
T — Maya, waa Xabiiba.

12.1
C - Sidee tahay?
T — Nabad.

C - Inantaas magaceedu Maryan miyaa?
T — Haa, waa Maryan.

C - Maryan ayo?

T — Maryan Cali.

12.1 M3
C - Sideé tahay?
T — Nabad.

C - Indntaas magaceedu Maryan miyaa?
T — Haa, waa Maryan.

C - Maryan ayo?

T — Maryan Cali.
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12.1 H5
C — Maxaad sheegtay?
T - Nabad.

C -Inanta magacéedu Maryan miyaa?

T - Haa, waa Maryan.
C - Maryan ayo?

T - Maryan Cali.

M - Magacaa?

C - Cabdi

M - Barash6 wanaagsan.

C - Barasho6 wanaagsan, Maryan.

12.2
M - Magacaa?
C - Cabdi.

M - Barasho wanaagsan, Cabdi.

C - Barasho wanaagsan, Maryan.

12.2 M3
M - Magacaa?
C - Cabdi.

M - Barasho6 wanaagsan, Cabdi.

C - Barasho6 wanaagsan, Maryan.
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12.3

X — Ninkaas magaciisu Jaamac miyaa?

T - Maya, Jaamac ma aha. Magaciisu waa Kaahin.

X —Ma Kaahin Yuunis baa?

T - Haa, waa Kaahin Yuunis.

X —Kaahinow, magacaygu waa Xirsi.
K - Xirsi ayo?

X - Xirsi Cumar.

K - Barasho wanaagsan, Xirsi.

X - Barasho wanaagsan, Kaahin.

12.3 M3

X — Ninkaas magaciisu Jaamac miyaa?

T - Maya, Jaamac ma aha. Magaciisu waa Kaahin.

X —Ma Kaahin Yuunis baa?

T - Haa, waa Kaahin Yuunis.

X - Kaahinéw, magacaygu waa Xirsi.
K - Xirsi ayo?

X - Xirsi Cumar.

K - Barash6 wanaagsan, Xirsi.

X — Barasho wanaagsan, Kaahin.

12.3 H5

X — Ninka magaciisu Jaamac miyaa?
T — Maya, magaciisu waa Kaahin.

X —Ma Kaahin Yuunis baa?

T - Haa, waa Kaahin Yuunis.

X - Yuunisow, magacaygu waa Xirsi.
K - Xirsi ayo?

X - Xirsi Aamir.

K - Barashd wanaagsan, Xirsi.

X — Barashd wanaagsan, Kaahin.
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13. Magaciisu waa maxay?

13.0
— Magaciisu waa maxay?

— Axmed weeye magaciisu.

13.0 H5
— Magaciisu waa maxay?

— Axmed wéeye magaciisu.

Comments:

§ 13.1 Word order for ‘waa’
In clauses with two nouns connected by
the verb is, the most common corres-
ponding structure in Somali is
subject + waa + predicative complement
Ns + waa + Nrc
Magaciisu waa Axmed.
Magaciisu waa maxay?
Waa always sticks in front of the
predicative complement, but the subject
may move to the end.
waa + Nrc + Ns
Waa maxay magaciisu?

§ 13.2 Word order for ‘weeye’
Another synonymous, but less frequent
structure is
subject + pred. compl. + weeye
Ns + Nec + weeye
Magaciisu Axmed weeye.
Weeye always sticks after the predicative
complement, but again the subject may
move to the end.
Nrc + weeye + Ns
Axmed weeye magaciisu.

§ 13.1 Ordféljd med ‘waa’
I satser med tva substantiv som knyts
ihop med verbet dr, blir den vanligaste
motsvarande strukturen pa somaliska
subjekt + waa + predikatsfyllnad
Ns + waa + Nrr
Magaciisu waa Axmed.
Magaciisu waa maxay?
Waa star alltid framfor prediakts-
fyllnaden, men subjektet kan flytta till
slutet av satsen.
waa + Nrr + Ns
Waa maxay magaciisu?

§ 13.2 Ordfoljd med ‘weeye’
En annan likvardig, men mindre vanlig
struktur ar
subjekt + pred.fylln. + weeye
Ns + Ner + weeye
Magaciisu Axmed weeye.
Weeye star alltid efter predikatstyll-
naden, men &dven hdr kan subjektet
flyttas till slutet.
Nrr + weeye + Ns
Axmed weeye magaciisu.
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Contraction / Sammandragning

wéeye (< waa + yahay)

13.1
— Waa maxay magaciisu?

— Magaciisu Xasan weeye.

13.2
— Magaciisu waa maxay?

— Magaciisu weeye Cabdi.

13.3

— Sidee tahay?

— Waa nabad.

— Ninkaas magaciisu waa maxay?

— Axmed weeye magaciisu.

13.3 H5

— Maxaad sheegtay?

— Nabad.

— Ninkaa magaciisu waa maxay?

— Axmed wéeye magaciisu.

13.4
— Ma nabad baa?

— Haa, waa nabad.

— Ninkaas magaciisu ma Xuseen baa?

— Haa, magaciisu Xuseen weeye.
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13.4 H5

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Ninkaa magaciisu ma Xuséen baa?

— Haa, magaciisu Xuséen weeye.

13.5

— Magacaa?

— Magacaygu Xamiid weeye. Adigana magacaa?
— Cali weeye magacaygu.

— Ninkaas magaciisu Muuse miyaa?

— Maya, magaciisu Nuur weeye.

13.5 H5

— Magacaa?

— Magacaygu Xamiid weeye. Magacaa?
— Cali wéeye magacaygu.

— Ninkaa magaciisu Muusé miyaa?

— Maya, magaciisu Naux weeye.

Say in Somali / Ség pé somaliska

1. What's his name? 1. Vad heter han?

— His name is Ahmed. — Hans namn ar Ahmed.
[Som: Axmed] [Som: Axmed]

2. What's his name? 2. Vad heter han?

— His name is Hassan. — Hans namn ar Hassan.
[Som: Xasan] [Som: Xasan]

3. What's his name? 3. Vad heter han?

— His name is Farah. — Hans namn ar Farah.
[Som: Faarax] [Som: Faarax]

4. What’s his name? 4. Vad heter han?

— His name is Muse. — Hans namn ar Muse.
[Som: Muuse] [Som: Muuse]




5. What's his name?

— His name is Nur.
[Som: Nuur]

6. What's his name?

— His name is Ali.
[Som: Cali]

7. What’'s his name?

— His name is Hamid.
[Som: Xamiid]

8. What's his name?

— His name is Osman.
[Som: Cusmaan/Cismaan]

9. What's his name?

— His name is Yusuf.
[Som: Yuusuf]

10. What's his name?
— His name is Amir.
[Som: Amiir]

11. What’s his name?

— His name is Jama.
[Som: Jaamac]

12. What’s his name?
— His name is Hirsi.
[Som: Xirsi]

13. What’s his name?
— His name is Abdi.
[Som: Cabdi]

14. What’s his name?

— His name is Hussein.

[Som: Xuseen]

5. Vad heter han?

— Hans namn ar Nur.
[Som: Nuur]

6. Vad heter han?

— Hans namn ar Ali.
[Som: Cali]

7. Vad heter han?

— Hans namn ar Hamid.
[Som: Xamiid]

8. Vad ar hans namn?
— Hans namn ar Osman.
[Som: Cusmaan/Cismaan]
9. Vad ar hans namn?
— Hans namn ar Yusuf.
[Som: Yuusuf]

10. Vad ar hans namn?
— Hans namn ar Amir.
[Som: Amiir]

11. Vad ar hans namn?
— Hans namn ar Jama.
[Som: Jaamac]

12. Vad ar hans namn?
— Hans namn ar Hirsi.
[Som: Xirsi]

13. Vad ar hans namn?
— Hans namn ar Abdi.
[Som: Cabdi]

14. Vad ar hans namn?

— Hans namn ar Hussein.

[Som: Xuseen]

Suggested translations / Firslag till Gversattning

1. Magaciis? — Magaciisu waa Axmed.

2. Magaciis? — Magaciisu waa Xasan.
3. Magaciis? — Magaciisu waa Faarax.
4. Magaciis? — Magaciisu waa Muuse.

5. Magaciis? — Magaciisu waa Nuur.



6. Magaciis? — Magaciisu waa Cali.

7. Magaciis? — Magaciisu waa Xamiid.

8. Magaciis? — Magaciisu waa Cusmaan/Cismaan.
9. Magaciis? — Magaciisu waa Yuusuf.

10. Magaciis? — Magaciisu waa Amiir.

11. Magaciis? — Magaciisu waa Jaamac.

12. Magaciis? — Magaciisu waa Xirsi.

13. Magaciis? — Magaciisu waa Cabdi.

14. Magaciis? — Magaciisu waa Xuseen.
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14. Waa maxay magaceedu?

14.0
— Waa maxay magaceedu?

— Cadar weeye magaceedu.

14.0 H5
— Waa maxay magaceedu?

— Cadar wéeye magaceedu.

14.1
— Magaceedu waa maxay?

— Magaceedu Canab weeye.

14.2
— Waa maxay magaceedu?

— Saynab magaceedu weeye.

14.3

— Inantaas waa maxay magaceedu?

— Cadar weeye magaceedu. Adigana magacaa?
— Xasna weeye magacaygu.

— Xasna ayo.

— Xasna Muuse.

14.3 H5

— Inantaa waa maxay magacéedu?

— Cadar wéeye magaceedu. Magacaa?
— Xasna wéeye magacaygu.

— Xasna ayo?

— Xasna Muuse.
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14.4

— Magacaa?

— Magacaygu Xaliimo weeye.

— Cali weeye magacaygu.

— Ninkaas magaciisu waa maxay?

— Magaciisu waa Axmed.

14.4 H5

— Magacaa?

— Magacaygu Xaliimo6 wéeye.

- Cali wéeye magacaygu.

— Ninkaa magaciisu waa maxay?

— Magaciisu waa Axmed.

Say in Somali / Ség pé somaliska

1. What’s her name? 1. Vad heter hon?

— Her name is Adar. — Hennes namn ar Adar.
[Som: Cadar] [Som: Cadar]

2. What's her name? 2. Vad heter hon?

— Her name is Seynab. — Hennes namn ar Seynab.
[Som: Saynab/Seynab] [Som: Saynab/Seynab]

3. What’s her name? 3. Vad heter hon?

— Her name is Faduma. — Hennes namn ar Faduma.
[Som: Faadumo/Faadumal] [Som: Faadumo/Faadumal]

4. What’s her name? 4. Vad heter hon?

— Her name is Asha. — Hennes namn ar Asha.
[Som: Caasho/Caasha] [Som: Caasho/Caasha]

5. What’s her name? 5. Vad heter hon?

— Her name is Halima. — Hennes namn ar Halima.
[Som: Xaliimo/Xaliima] [Som: Xaliimo/Xaliima]

6. What’s her name? 6. Vad heter hon?

— Her name is Shukri. — Hennes namn ar Shukri.
[Som: Shukri] [Som: Shukri]




7. What's her name?

— Her name is Zamzam.

[Som: Samsam/Zamzam]
8. What’s her name?
— Her name is Anab.
[Som: Canab]

9. What’s her name?

— Her name is Amina.
[Som: Aamino/Aamina]
10. What’s her name?
— Her name is Khadra.
[Som: Khadro/Khadra]
11. What’s her name?
— Her name is Sahra.
[Som: Sahro/Sahra]

12. What’s her name?
— Her name is Jamila.
[Som: Jamiilo/Jamiila]

13. What’s her name?
— Her name is Ayan.
[Som: Ayaan]

14. What’s her name?
— Her name is Safiya.
[Som: Safiyo/Safiya]

7. Vad heter hon?

— Hennes namn ar Zamzam.

[Som: Samsam/Zamzam]

8. Vad ar hennes namn?

— Hennes namn ar Anab.
[Som: Canab]

9. Vad ar hennes namn?

— Hennes namn ar Amina.
[Som: Aamino/Aamina]

10. Vad ar hennes namn?

— Hennes namn ar Khadra.
[Som: Khadro/Khadra]

11. Vad ar hennes namn?

— Hennes namn ar Sahra.

[Som: Sahro/Sahra]

12. Vad ar hennes namn?
— Hennes namn ar Jamila.
[Som: Jamiilo/Jamiila]

13. Vad ar hennes namn?
— Hennes namn ar Ayan.

[Som: Ayaan]

14. Vad ar hennes namn?

— Hennes namn ar Safiya.
[Som: Safiyo/Safiya]

Suggested translations / Firslag till Gversattning

O 0 N O U1 = W DN =

. Magaceed? — Magaceedu waa Cadar.

. Magaceed? — Magaceedu waa Saynab/Seynab.

. Magaceed? — Magaceedu waa Faaduma/Faadumo.
. Magaceed? — Magaceedu waa Caasha/Caasho.

. Magaceed? — Magaceedu waa Xaliima/Xaliimo.

. Magaceed? — Magaceedu waa Shukri.

. Magaceed? — Magaceedu waa Samsam/Zamzam.

. Magaceed? — Magaceedu waa Canab.

. Magaceed? — Magaceedu waa Aamina/Aamino.

10. Magaceed? — Magaceedu waa Khadra/Khadro.
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11. Magaceed? — Magaceedu waa Sahra/Sahro.
12. Magaceed? — Magaceedu waa Jamiila/Jamiilo.
13. Magaceed? — Magaceedu waa Ayaan.

14. Magaceed? — Magaceedu waa Safiya/Safiyo.
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15. Kani waa kuma?

15.0
— Kani waa kuma?

— Kani waa Xasan.

15.0 H5
— Kani waa kama?

— Kani waa Xasan.

New words / Nya ord

kani this (masculine)
ktima who? (masculine)
15.1

- Kani waa kuma?

- Kani waa Cumar.

— Cumar ayo?

— Cumar Nuur. Magacaa?

— Magacaygu Maxamuud weeye.

15.1 H5

- Kani waa kama?

— Kani waa Camar.

— Camar ayo?

— Camar Nuur. Magacaa?

— Magacaygu Maxamuaud weeye.

det hdr (maskulinum)
vem? (maskulinum)
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15.2

— Waa kuma kani?

- Kani waa Saciid.

— Saciid ayo?

— Saciid Aadan. Magacaagu waa maxay?

— Magacaygu waa Nuux.

15.2 H5

— Waa kama kani?

- Kani waa Saciid.

— Saciid ayo?

— Saciid Aadan. Magacaagu waa maxay?

- Magacaygu waa Nuux.
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16. Waa tuma tani?

16.0
— Waa tuma tani?

— Tani waa Xaliimo.

16.0 H5
— Waa tama tani?

— Tani waa Xaliimo.

New words / Nya ord

tani this (feminine)
tuma who? (feminine)
16.1

— Waa tuma tani?
— Tani waa Kinsi.
- Kinsi ayo?

— Magaceedu waa Kinsi Caydiid.

16.1 H5

— Waa tuma tani?
— Tani waa Kinsi.
- Kinsi ayo?

— Magaceedu waa Kinsi Caydiid.

det hir (femininum)
vem? (femininum)
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16.2

— Tani waa tuma?

— Waa Caasha.

— Magacaagu waa maxay?

— Ismaaciil. Magacaa?

— Cabdi weeye magacaygu.

16.2 H5

— Tani waa tama?

— Waa Caasha.

— Magacdagu waa maxay?

— Ismaaciil. Magacaa?

- Cabdi wéeye magacaygu.

16.3

— Waa kuma kani? Ma Cabdi baa?

— Maya, Maxamed weeye.

— Inanta waa maxay magaceedu?

— Tani waa Sahra.
— Barasho wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.

16.3 H5

— Waa kima kani? Ma Cabdi baa?

— Maya, Maxamed weeye.

— Inanta waa maxay magaceedu?

— Tani waa Sahra.
— Barashd wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.
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Say in Somali / Ség pé somaliska

1. Who is this?

— This is Halima.
[Som: Xaliimo/Xaliima]
2. Who is this?

— This is Omar.
[Som: Cumar]

3. Who is this?

— This is Habiba.
[Som: Xabiibo/Xabiiba]
4. Who is this?

— This is Hussein.
[Som: Xuseen]

5. Who is this?
— This is Ambara.

[Som: Cambaro/Cambara]
6. Who is this?

— This is Roble.

[Som: Rooble]

7. Who is this?

— This is Lul.

[Som: Luul]

8. Who is this?

— This is Hirsi.

[Som: Xirsi]

9. Who is this?

— This is Ruqiya.
[Som: Rugiyo/Rugqiya]
10. Who is this?

— This is Shire.

[Som: Shire]

11. Who is this?

— This is Amina.
[Som: Aamino/Aamina]

12. Who is this?
— This is Abdi.
[Som: Cabdi]

1. Vem ar det har?

— Det hiar ar Halima.
[Som: Xaliimo/Xaliima]
2. Vem ar det har?

— Det har ar Omar.
[Som: Cumar]

3. Vem ar det har?

— Det har ar Habiba.
[Som: Xabiibo/Xabiiba]
4. Vem ar det har?

— Det har ar Hussein.
[Som: Xuseen]

5. Vem ar det har?

— Det har ar Ambara.
[Som: Cambaro/Cambara]

6. Vem ar det har?
— Det hir ar Roble.
[Som: Rooble]

7. Vem ar det har?
— Det hér ar Lul.
[Som: Luul]

8. Vem ar det har?
— Det har ar Hirsi.
[Som: Xirsi]

9. Vem ar det har?
— Det har ar Rugiya.
[Som: Rugiyo/Rugiya]
10. Vem ar det har?
— Det hér ar Shire.
[Som: Shire]

11. Vem ar det har?
— Det hir ar Amina.

[Som: Aamino/Aamina]
12. Vem ar det har?

— Det hér ar Abdi.
[Som: Cabdi]
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Suggested translations / Firslag till Gversattning

. Tani waa tuma? — Tani waa Xaliima/Xaliimo.
. Kani waa kuma? — Kani waa Cumar.

. Tani waa tuma? — Tani waa Xabiiba/Xabiibo.

. Kani waa kuma? — Kani waa Xuseen.

. Kani waa kuma? — Kani waa Rooble.
. Tani waa tuma? — Tani waa Luul.

. Kani waa kuma? — Kani waa Xirsi.

O 00 NI O O = LD DN -

. Tani waa tuma? — Tani waa Rugiya/Rugiyo.
10. Kani waa kuma? — Kani waa Shire.
11. Tani waa tuma? — Tani waa Aamina/Aamino.

12. Kani waa kuma? — Kani waa Cabdi.

. Tani waa tuma? — Tani waa Cambara/Cambaro.

73



17. Kani ma Muusaa?

17.0
— Kani ma Muusaa?

— Maya. Kani Muuse ma aha. Waa Cusmaan.

New words / Nya ord
ma aha isn't dr inte
[negated form of yahay [negerad form av yahay
and tahay] och tahay]

Contractions / Sammandragningar:

Muusaa < Mutse + baa

Sahraa < Sahra + baa

171

— Kani ma Cumar baa?
— Maya, Cumar ma aha.
— Ma Cali baa?

— Haa, waa Cali.

— Cali ayo?

— Cali Ismaaciil.

17.1 H5

— Kani ma Camar baa?
- Maya, Camar ma aha.
— Ma Cali baa?

— Haa, waa Cali.

- Cali ayo?

— Cali Ismaaciil.
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17.2

— Tani ma Sahraa?

— Haa, waa Sahra.

— Sahra ayo?

— Sahra Muuse.

— Magacaygu waa Yuusuf.

— Barasho wanaagsan, Yuusuf.

— Barasho wanaagsan, Sahra.

17.2 H5

— Tani ma Sahraa?

- Haa, waa Sahra.

— Sahra ayo?

— Sahra Muuse.

— Magacaygu waa Yuusuf.

— Barash6 wanaagsan, Yuusuf.

— Barasho wanaagsan, Sahra.

17.3

- Caliyow, kani ma Nuur baa?

— Maya, kani ma aha Nuur. Waa Geeddi.

- Geeddi ayo?
- Geeddi Cumar.

17.3 H5

— Caliydow, kani ma Nuur baa?

— Maya, kani ma aha Naur. Waa Geéddi.

— Geéddi ayo?
— Geéddi Cumar.
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Say in Somali / Ség pé somaliska

1. Is this Muse?

— No, this is not Muse.
[Som: Muuse]

2. Is this Seynab?

— No, this is not Seynab.
[Som: Saynab/Seynab]

3. Is this Omar?

— No, this is not Omar.
[Som: Cumar]

4. Is this Maryam?

— No, this is not Maryam.
[Som: Maryan]

5. Is this Adar?

— No, this is not Adar.
[Som: Cadar]

6. Is this Farah?

— No, this is not Farah.
[Som: Faarax]

7. Is this Yusuf?

— No, this is not Yusuf.
[Som: Yuusuf]

8. Is this Habiba?

— No, this is not Habiba.
[Som: Xabiibo/Xabiiba]

9. Is this Lul?

— No, this is not Lul.
[Som: Luul]

10. Is this Nur?

— No, this is not Nur.
[Som: Nuur]

11. Is this Halima?

— No, this is not Halima.
[Som: Xaliimo/Xaliima]

12. Is this Asha?

— No, this is not Asha.
[Som: Caasho/Caasha]

1. Ar det har Muse?
— Nej, det har ar inte Muse.

[Som: Muuse]

2. Ar det har Seynab?

— Nej, det har ar inte Seynab.
[Som: Saynab/Seynab]

3. Ar det hir Omar?

— Nej, det har ar inte Omar.
[Som: Cumar]

4. Ar det har Maryam?

— Nej, det har ar inte Maryam.

[Som: Maryan]

5. Ar det hiar Adar?

— Nej, det har ar inte Adar.
[Som: Cadar]

6. Ar det hir Farah?

— Nej, det har ar inte Farah.
[Som: Faarax]

7. Ar det har Yusuf?

— Nej, det har ar inte Yusuf.
[Som: Yuusuf]

8. Ar det hir Habiba?

— Nej, det har ar inte Habiba.
[Som: Xabiibo/Xabiiba]

9. Ar det hir Lul?

— Nej, det har ar inte Lul.
[Som: Luul]

10. Ar det har Nur?

— Nej, det har ar inte Nur.
[Som: Nuur]

11. Ar det har Halima?

— Nej, det har ar inte Halima.
[Som: Xaliimo/Xaliima]

12. Ar det hir Asha?

— Nej, det har ar inte Asha.
[Som: Caasho/Caasha]
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13. Is this Hussein? 13. Ar det har Hussein?

— No, this is not Hussein. — Nej, det har ar inte Hussein.
[Som: Xuseen] [Som: Xuseen]

14. Is this Hassan? 14. Ar det har Hassan?

— No, this is not Hassan. — Nej, det har ar inte Hassan.
[Som: Xasan] [Som: Xasan]

15. Is this Nura? 15. Ar det har Nura?

— No, this is not Nura. — Nej, det har ar inte Nura.
[Som: Nuura] [Som: Nuura]

16. Is this Abdi? 16. Ar det har Abdi?

— No, this is not Abdi. — Nej, det har ar inte Abdi.
[Som: Cabdi] [Som: Cabdi]

17. Is this Sahra? 17. Ar det har Sahra?

— No, this is not Sahra. — Nej, det har ar inte Sahra.
[Som: Sahro/Sahra] [Som: Sahro/Sahra]

Suggested translations / Farslag till dversattning

. Kani ma Muusaa (Muuse baa)? — Maya, kani Muuse ma aha.
. Tani ma Seynab baa? — Maya, Tani Seynab ma aha.

. Kani ma Cumar baa? — Maya, kani Cumar ma aha.

. Tani ma Maryan baa? — Maya, tani Maryan ma aha.

. Tani ma Cadar baa? — Maya, tani Cadar ma aha.

. Kani ma Faarax baa? — Maya, kani Faarax ma aha.

. Kani ma Yuusuf baa? — Maya, kani Yuusuf ma aha.

. Tani ma Xabiibaa? — Maya, tani Xabiiba/Xabiibo ma aha.

O 00 NI O O = W N =

. Tani ma Luul baa? — Maya, tani Luul ma aha.

10. Kani ma Nuur baa? — Maya, kani Nur ma aha.

11. Tani ma Xaliimaa? — Maya, tani Xaliima/Xaliimo ma aha.
12. Tani ma Caashaa? — Maya, tani Caasha/Caasho ma aha.
13. Kani ma Xuseen baa? — Maya, kani Xuseen ma aha.

14. Kani ma Xasan baa? — Maya, kani Xasan ma aha.

15. Tani ma Nuuraa? — Maya, tani Nuura ma aha.

16. Kani ma Cabdi baa? — Maya, kani Cabdi ma aha.

17. Tani ma Sahraa? — Maya, tani Sahra/Sahro ma aha.



18. Muxuu gabtaa?

18.0

— Muxuu qabtaa?
— Waa karraani.
— Saaxiibkiisna?

— Macallin weeye.

New words / Nya ord

qabtaa [1 & 3 masc.]

does, occupies oneself, is gor, sysslar med, dgnar

qabataa [2 & 3 fem.] busy sig dt
karraani -ga clerk, civil servant, tjansteman,
official kontorsanstilld
ministar —ka minister minister
saaxiib —ka (ar.) friend vian
siyaasi —ga (ar.) politician politiker
tacliin —ta (ar.) teaching, education undervisning
wasiir —ka (ar.) minister minister

Contractions / Sammandragningar

muxuu = maxaa uu (< maxay + baa uu)

Comments / Kommentarer

§18.1

The Arabic borrowings macallin teacher
and tacliin teaching are closely related.
They contain two different Arabic pre-
fixes (ma-/ta-).

§18.1

De tva arabiska lanorden macallin lirare
och tacliin undervisning &r
beslaktade. De
arabiska prefix (ma-/ta-).

nara
innehaller tva olika

§18.2

Both karraani clerk and qoraa writes are
Arabic loans based on the same Arabic
word root, but karaani seems to have
entered through  another
language where /q/ has changed to /k/.

Somali

§18.2

Badde karraani tjinsteman och qoraa
skriver ar arabiska lan som bygger pa
samma arabiska rot, men karraani
verkar ha lanats in till somaliskan via ett

annat sprak dar /q/ blivit till /k/.
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18.1

— Kani ma Cusmaan baa?

— Haa, kani Cusmaan Nuur weeye.

— Muxuu qabtaa?

— Waa macallin.

18.1 H5

— Kani ma Cusmaan baa?

— Haa, kani Cusmaan Nuur weeye.

— Muxtu qabtaa?

— Waa macallin.

18.2
— Axmed muxuu qabtaa?
— Waa siyaasi.

— Saaxiibkiisna?

— Saaxiibkiisna waa ministarka tacliinta.

18.2 H5
— Axmed muxtu qabtaa?

— Waa siyaasi.
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18.3

- Yuusuf ma wasiir baa?

— Maya, waa macallin.

— Maxamedna ma arday baa?

— Maya, waa karraani.

18.3 H5

— Yuusuf ma wasiir baa?

— Maya, waa macallin.

— Maxamedna ma arday baa?

— Maya, waa karraani.

Say in Somali / Ség pé somaliska

1. What does Osman do?
— He is a teacher.

2. What does Seynab do?
— She is a clerk.

3. What does Farah do?
— He is a minister.

4. What does Sahra do?
— She is a student.

5. What does Abdi do?

— He is a politician.

6. What does Maryan do?

— She is minister of education.

7. What does Adar do?

— She is a driver.

8. What does Hassan do?
— He is a student.

9. What does Muse do?
— He is a clerk.

10. What does Omar do?
— He is a shopkeeper.

1. Vad gor Osman?
— Han ar larare.

2. Vad gor Seynab?
— Hon ar tjansteman.
3. Vad gor Farah?

— Han ar minister.
4. Vad gor Sahra?

— Hon éar student.

5. Vad gor Abdi?

— Han ar politiker.
6. Vad gor Maryan?

— Hon ar utbildningsminister.

7. Vad gor Adar?

— Hon ar chauffor.

8. Vad gor Hassan?
— Han ar student.

9. Vad gor Muse?

— Han ar tjansteman.
10. Vad gor Omar?
— Han ar expedit.

80



11. What does Nur do? 11. Vad gor Nur?

— He is a soldier. — Han ar soldat.

12. What does Sahra do? 12. Vad gor Sahra?

— She is an interpreter. — Hon ar tolk.

13. What does Leyla do? 13. Vad gor Leyla?

— She is minister of defence. — Hon ar forsvarsminister.

Suggested translations / Firslag till Gversattning

. Cusmaan/Cismaan muxuu qabtaa? — Waa macallin.

. Saynab/Seynab maxay qabataa? — Waa karraaniyad.

. Faarax muxuu qabtaa? — Waa wasiir.

. Sahra/Sahro maxay qabataa? — Waa ardayad.

. Cabdi muxuu qabtaa? — Waa siyaasi.

. Maryan maxay qabataa? — Waa wasiiradda/wasiirka tacliinta
. Cadar maxay gqabataa? - Waa darawalad.

. Xasan muxuu qabtaa? — Waa arady.

O 00 NI O O = W N =

. Muuse muxuu gabtaa? — Waa karraani.

10. Cumar muxuu gabtaa? — Waa dukaanle.

11. Nuur muxuu qabtaa? — Waa askari.

12. Sahra/Sahro maxay qabataa? — Waa turjumaan.

13. Leyla maxay qabataa? — Waa wasiiradda/wasiirka difaaca.
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19. Maxaad ka shaqaysaa?

19.0
— Maxaad ka shaqaysaa?
— Macallin baan ahay.

New words / Nya ord

ka shaqeeyaa [1 &3 m.] works with/as/in
ka shaqaysaa [2 & 3 {.]

arbetar med/som/pa

ahay [ am jag dr

askari —ga (ar.) soldier, policeman soldat, polis

dukadnle —aha shopkeeper affirsinnehavare

turjubaan —ka (ar.) interpreter, translator tolk, oversattare

difdac -a (ar.) defence forsvar

waxa / waxaa particle marking focus partikel som anger att
at the end of the fokus ligger sist i
sentence meningen

Contractions / Sammandragningar

maxaad = maxda aad < maxay + baa aad

baan = baa aan

Calina (< Cali + -na)
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19.1

— Maxaad sheegtay?

— Nabad.

— Cali muxuu ka shaqeeyaa?
— Waa askari.

- Saaxiibkiisna?

— Waa dukaanle.

19.1 H5

— Maxaad sheegtay?

— Nabad.

— Cali muxau ka shaqeeyaa?

— Waa askari.

19.2
— Maxaad ka shaqaysaa?

— Waxa aan ahay ministarka tacliinta.

— Calina muxuu ka shaqeeyaa?
— Waa dukaanle.

19.2 H5

— Maxaad ka shaqaysaa?

— Waxdan ahay ministar.

— Calina muxuu ka shaqeeyaa?

— Waa tukaanle.
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19.3

— Magacaa?

— Magacaygu waa Yuusuf Ismaaciil.
— Maxaad ka shaqeysaa?

— Waxa aan ahay turjubaan.

— Nuurna?

— Waa ministarka difaaca.

19.3 H5

— Magacaa?

— Magacaygu waa Yuusuf.
— Maxaad ka shaqgeysaa?
— Waxaan ahay turjubaan.
— Nuurna?

— Waa ministarka difaaca.
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20. Ma macallin baa tahay?

20.0
— Ma macallin baa tahay, Cali?

— Haa, macallin baan ahay.

New words / Nya ord

tahay she is, you are hon dr, du dar
[referring to one person]

darawal —ka (en.) driver chauffor, forare
kuuli —ga (hi.) worker arbetare
is oneself sig sjilv
ka from, of, about frin, av, om
warran tell, report beritta, raportera
Iska warran! How do you do! Hur dr det med dig?

Contractions / Sammandragningar:
baad = baa aad

iska (<is +ka) about (your)self om (dig) sjilv
miyaa? (< ma? + baa)

20.1

— Ma darawal baad tahay?
— Haa, darawal baan ahay.
— Cumar ma darawal baa?

— Maya. Waa kuuli.

20.1 H5

— Ma darawal baad tahay?
— Haa, darawal baan ahay.
— Cumar ma darawal baa?

— Maya. Waa kuuli.



20.2

— Ma nabad baa?

— Waa nabad. Iska warran?

— Nabad.

— Ma macallin baad tahay?

— Maya, waxa aan ahay karraani.
- Saaxiibkaana karraani miyaa?

— Maya, waa arday.

20.2 H5

— Ma nabad baa?

— Waa nabad. Iska warran?
— Nabad.

— Ma macallin baad tahay?

— Maya, waxdan ahay karraani.

20.3

— Ninkaas magaciis?
— Waa Yuunis.

- Yuunis ayo?

- Yuunis Cali.

— Ma askari baa?

— Haa, waa askari.

20.3 H5

— Ninkaas magaciis?
— Waa Yuunis.

— Yutnis ayo?

- Yutnis Cali.

— Ma askari baa?

— Haa, waa askari.



Say in Somali / Ség pé somaliska

1. Are you a teacher? 1. Ar du ldrare?

— Yes, I am a teacher. —Ja, jag ar larare.

2. Are you a politician? 2. Ar du politiker?
— Yes, I am a politician. —Ja, jag ar politiker.

3. Are you the minister of defence? | 3. Ar du férsvarsminister?
— Yes, I am the minister of defence. | — Ja, jag ar forsvarsminister.

4. Are you a military? 4. Ar du militar?

—Yes, I am a military. —Ja, jag ar militar.

5. Are you a clerk? 5. Ar du tjansteman?

—Yes, I am a clerk. —Ja, jag ar tjansteman.

6. Are you the minister of 6. Ar du utbildningsminister?
education? —Ja, jag ar utbildningsminister.
—Yes, I am a the minister of 7. Ar du chauffor?

education. —Ja, jag ar chauffor.

7. Are you a driver? 8. Ar du student?

—Yes,  am a driver. —Ja, jag ar student.

8. Are you a student? 9. Ar du expedit?

—Yes,  am a student. —Ja, jag ar expedit.

9. Are you a shopkeeper?
—Yes,  am a shopkeeper.

Suggested translations / Firslag till Gversattning

1. Ma macallin baad tahay? — Haa, waxaan ahay macallin.

2. Ma siyaasi baad tahay? — Haa, waxaan ahay siyaasi.

3. Ma wasiirka difaaca baad tahay? — Haa, waxaan ahay wasiirka difaaca.
4. Ma milatari baad tahay? — Haa, waxaan ahay milatari.

5. Ma sarkaal baad tahay? — Haa, waxaan ahay sarkaal.

6. Ma wasiirka waxbarashada baad tahay? — Haa, waxaan ahay wasiirka
waxbarashada. (wasiirka tacliinta)

7. Ma darawal baad tahay? — Haa, waxaan ahay darawal.

8. Ma arday baad tahay? — Haa, waxaan ahay arday.

9. Ma dukaanle baad tahay? — Haa, waxaan ahay dukaanle.
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21. Ma macallimad baa?

21.0
— Ma macallimad baa?

— Haa, waa macallimad.

21.0 H5
— Ma macallimad baa?

— Haa, waa macallimad.

New words / Nya ord
-ad [female ending] [feminin dndelse]
macallimad -da female teacher kvinnlig ldrare
karraaniyad —da female clerk kvinnlig tjinsteman
askariyad —da female soldier, police kvinnlig soldat, polis
ardayad -da female student, pupil  kvinnlig student, elev
Lomments:

§ 21.1 The subject ending -i is added to | § 21.1 Subjektsandelsen -i laggs till
female names by some speakers, more so | kvinnonamn av vissa talare, mest i norr.

in the north.

21.1

— Xaliimo ma macallimad baa?

— Haa, waa macallimad.

— Saaxiibkeedna ma macallin baa?

— Haa, waa macallin.

21.1 H5

— Xaliimo ma macallimad baa?

— Haa, waa macallimad.

— Saaxiibkéedna ma macallin baa?

— Haa, waa macallin.
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21.2

— Tani ma karraaniyad baa?
— Maya, waa askariyad.

— Magaceed?

— Magaceedu waa Caasho.

— Caasho ayo?
— Caasho Cali.

21.2 H5

— Tani ma karraaniyad baa?
— Maya, waa askariyad.

— Magacéed?

— Magacéedu waa Caasho.
— Caasho ayo?

— Caasho Cali.

21.3

— Caashi ma ardayad baa?

— Haa, Caashi waa ardayad.

— Tani magaceedu waa maxay?
— Waa Nuura.

— Macallimad miyaa?

— Haa, waa macallimad.

21.3 H5

— Caashi ma ardayad baa?

— Haa, Caashi waa ardayad.

— Tani magacéedu waa maxay?
— Waa Nuura.

— Macallimad miyaa?

— Haa, waa macallimad.
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Say in Somali / Ség pé somaliska

1. Ar hon larare? 1. Ar hon larare?

—Ja, hon ar larare. —Ja, hon ar larare.

2. Ar hon student? 2. Ar hon student?

—Ja, hon ar student. —Ja, hon ar student.

3. Ar hon soldat? 3. Ar hon soldat?

—Ja, hon ar soldat. —Ja, hon ar soldat.

4. Ar hon chauffor? 4. Ar hon chauffor?

—Ja, hon ar chauffor. —Ja, hon ar chauffor.

5. Ar hon utbildningsminister? 5. Ar hon utbildningsminister?
—Ja, hon ar utbildningsminister. — Ja, hon ar utbildningsminister.
6. Ar hon tjansteman? 6. Ar hon tjansteman?

—Ja, hon ar tjansteman. —Ja, hon ar tjansteman.

7. Ar hon politiker? 7. Ar hon politiker?

—Ja, hon ar politiker. —Ja, hon ar politiker.

Suggested translations / Firslag till Gversattning

1. Ma macallimad baa? / Macallimad miyaa? — Haa, waa macallimad.

2. Ma ardayad baa? / Ardayad miyaa? — Haa, waa ardayad.

3. Ma askariyad baa? / Askariyad miyaa? — Haa, waa askariyad.

4. Ma darawalad baa? / Darawalad miyaa? — Haa, waa darawalad.

5. Ma wasiiradda waxbarashada baa? / Wasiiradda waxbarashada miyaa?
— Haa, waa wasiiradda waxbarashada.

6. Ma karraaniyad baa? / Karraaniyad miyaa? — Haa, waa karraaniyad.

7. Ma siyaasiyad baa? / Siyaasiyad miyaa? — Haa, waa siyaasiyad.
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22. Ma macallin baa tahay?

22.0
— Cali, ma macallin baa tahay?

— Maya, macallin ma ihi.
22.0 H5
— Cali, ma macallin baa tahay?

— Maya, macallin ma ihi.

New words / Nya ord

ma ihi I'm not
darawalad -da female driver

22.1

— Iska warran.

— Nabad.

- Cali, ma macallin baa tahay?
— Maya, macallin ma ihi.

— Maxaad ka shaqaysaa?

— Waxa aan ahay ministarka tacliinta.

22.1 H5

— Iska warran.

— Nabad.

— Cali, ma macallin baa tahay?
— Maya, macallin ma ihi.

— Maxaad ka shaqaysaa?

— Waxaan ahay ministarka tacliinta.

jag dar inte
kvinnlig forare
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22.2

— Sahra, ma karraaniyad baa tahay?

— Maya, ma ihi karraaniyad. Waxa aan ahay ardayad.

— Shire askari miyaa?

— Haa, askari weeye.

22.2 H5

— Sahra, ma karraaniyad baa tahay?

— Maya, ma ihi karraaniyad. Waxaan ahay ardayad.
— Shire askari miyaa?

— Haa, askari weeye.

22.3

— Xabiibi ma macallimad baa?

— Haa, waa macallimad.

— Layla, ma darawalad baa tahay?

— Maya, darawalad ma ihi. Waxaan ahay askariyad.

22.3 H5

— Xabiibi ma macallimad baa?

— Haa, waa macallimad.

— Layla, ma darawalad baa tahay?

— Maya, darawalad ma ihi. Waxdan ahay askariyad.
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Say in Somali / Ség pé somaliska
1. I'm not a teacher.

2. She’s not a clerk.

3. He’s not a soldier.

4. I'm not a worker.

5. He’s not the minister fo defence.

6. I'm not a driver.
7. She’s not a student.

8. I'm not the minister of education.

9. She’s not a teacher.

10. He’s not a student.
11. I'm not a clerk.

12. She’s not a soldier.
13. He’s not a teacher.

1. Jag ar inte larare.

2. Hon ar inte tjansteman.

3. Han ar inte soldat.

4. Jag ar inte arbetare.

5. Han ar inte fOrsvarsminister.
6. Jag ar inte forare.

7. Hon &r inte elev.

8. Jag ar inte utbildningsminister.

9. Hon ar inte larare.

10. Han ar inte elev.

11. Jag ar inte tjansteman.
12. Hon ar inte soldat.

13. Han ar inte larare.

Suggested translations / Farslag till dversattning

1. Macallin / Macallimad ma ihi / ahi.

2. Karraaniyad ma aha.

3. Askari ma aha.

4. Shagaale ma ihi / ahi.

5. Wasiirka difaaca ma aha.
6. Darawal ma ihi.

7. Ardayad ma aha.

8. Wasiirka waxbarashada ma ihi / ahi.

9. Macallimad ma aha.
10. Arday ma aha.

11. Karraani / karraaniyad ma ihi / ahi.

12. Askariyad ma aha.

13. Macallin ma aha.
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23. Ma karraani baa tahay?

23.0
— Muuse, ma karraani baa tahay?

— Maya, ma ihi karraani. Waxa aan ahay macallin.

23.0 H5
— Muuse, ma karraanaa tahay?

— Maya, mi ihi karraani. Waxaan ahay macallin.

Contractions / Sammandragningar

coll./talspr. askaraa = standard askari baa

coll./talspr. askaraan = standard askari baan = askari baa aan
coll./talspr. karaanaa = standard karraani baa

coll./talspr. karaanaan = standard karraani baan = karraani baa aan

coll./talspr. Calaa = standard Cali baa

Assimilation / Assimilation

coll./talspr. mi ihi = standard ma ihi

23.1

— Muuse, ma askari baa tahay?

— Maya, askari ma ihi. Karaani baa aan ahay.
— Cadar ma macallimad baa?

— Maya, macallimad ma aha. Waa ardayad.

23.1 H5

— Muuse, ma askaraa tahay?

— Maya, askari mi ihi. Karaanaan ahay.
— Cadar ma macallimad baa?

— Maya, macallimad ma aha. Waa ardayad.
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23.2

— Maxaa aad ka shaqaysaa?
— Askari baa aan ahay.

— Calina ma askari baa?

— Maya, waa ministarka difaaca.

232 H

— Maxaad ka shaqaysaa?
— Askaraan ahay.

— Calina ma askari baa?

— Maya, waa ministarka difdaca.

23.3

- Kani waa kuma? Ma Cali baa?
— Haa, waa Cali Ismaaciil.

— Maxaa uu qabtaa?

— Waa arday.

23.3 H5

— Kani waa kama? Ma Calaa?
— Haa, waa Cali Ismaaciil.

— Muxtu qabtaa?

— Waa arday.

Say in Somali / Ség pé somaliska

1.I'm a teacher. 1. Jag ar larare.

2.I'm a clerk. 2. Jag ar tjansteman.

3. I'm a soldier. 3. Jag ar soldat.

4. I'm an interpreter. 4. Jag ar tolk.

5. I'm a shopkeeper. 5. Jag ar expedit.

6. Is he a clerk? 6. Ar han tjansteman?
—Yes, he’s a clerk. —Ja, han ar tjansteman.
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7. Is she a teacher?
—Yes, she is a teacher.

8. Is he a politician?

— Yes, he is a politician.
9. Is she a clerk?

—Yes, she is a clerk.

10. Is he a worker?
—Yes, he is a worker.

11. Is she a student?

— Yes, she is a student.
12. Is he a minister?
—Yes, he is a minister.
13. Is she a minister?

— Yes, she is a minister.
14. Is he an interpreter?
— Yes, he is an interpreter.
15. Are you a clerk?
—Yes, I'm a clerk.

16. Are you a teacher?
—Yes, I'm a teacher.

17. Are you a politician?
—Yes, I'm a politician.
18. Are you a worker?
—Yes, I'm a worker.

19. Are you a student?
—Yes, I'm a student.

20. Are you an interpreter?
— Yes, I'm an interpreter.
21. Are you a minister?
—Yes, I'm a minister.

22. Are you a clerk?

— No, I'm not a clerk.

23. Are you a teacher?

— No, I'm not a teacher.
24. Are you a politician?
—No, I'm not a politician.

7. Ar hon larare?

—Ja, hon ar larare.

8. Ar han politiker?
—Ja, han ar politiker.
9. Ar hon tjansteman?
—Ja, hon ar tjansteman.
10. Ar han arbetare?
—Ja, han ar arbetare.
11. Ar hon student?
—Ja, hon ar student.
12. Ar han minister?
—Ja, han ar minister.
13. Ar hon minister?
—Ja, hon ar minister.
14. Ar han tolk?

—Ja, han ar tolk.

15. Ar du tjinsteman?
—Ja, jag ar tjansteman.
16. Ar du larare?

—Ja, jag ar larare.

17. Ar du politiker?
—Ja, jag ar politker.
18. Ar du arbetare?
—Ja, jag ar arbetare.
19. Ar du student?
—Ja, jag ar student.
20. Ar du tolk?

—Ja, jag ar tolk.

21. Ar du minister?
—Ja, jag ar minister.
22. Ar du tjansteman?

— Nej, jag ar inte tjansteman.

23. Ar du larare?

— Nej, jag ar inte larare.
24. Ar du politiker?

— Nej, jag ar inte politker.



25. Are you a worker? 25. Ar du arbetare?

—No, I'm not a teacher. — Nej, jag ar inte arbetare.
26. Are you a student? 26. Ar du student?

—No, I'm not a student. — Nej, jag ar inte student.

27. Are you an interpreter? 27. Ar du tolk?

— No, I'm not an interpreter. — Nej, jag ar inte tolk.

28. Are you a minister? 28. Ar du minister?

— No, I'm not a minister. — Negj, jag ar inte minister.

Suggested translations / Firslag till Gversattning

1. Waxaan ahay macallin / macallimad.

2. Waxaan ahay karraani(yad).

3. Waxaan ahay askari(yad).

4. Waxaan ahay turjubaan(ad).

5. Waxaan ahay dukaanle.

6. Ma karraani baa? / Karraani miyaa? — Haa, waa karraani.

7. Ma macallimad baa? / Macallimad miyaa? — Haa, waa macallimad.
8. Ma siyaasi baa? / Siyaasi miyaa? — Haa, waa siyaasi.

9. Ma karraaniyad baa? / Karraaniyad miyaa? — Haa, waa karraaniyad.
10. Ma shaqaale baa? / Shaqaale miyaa? — Haa, waa shaqaale.

11. Ma ardayad baa? / Ardayad miyaa? — Haa, waa ardayad.

12. Ma wasiir baa? / Wasiir miyaa? — Haa, waa wasiir.

13. Ma wasiirad baa? / Wasiirad miyaa? — Haa, waa wasiirad.

14. Ma turjubaan baa? / Turjubaan miyaa? — Haa, waa turjubaan.

15. Ma karraani(yad) baa(d) tahay? — Haa, waxaan ahay karraani(yad).
16. Ma macallin / macallimad badd(d) tahay? — Haa, waxaan ahay
macallin / macallimad.

17. Ma siyaadi(yad) baa(d) tahay? — Haa, waxaan ahay siyaasi(yad).
18. Ma shaqaale baa(d) tahay? — Haa, waxaan ahay shaqaale.

19. Ma arday(ad) baa(d) tahay? — Haa, waxaan ahay arday(ad).

20. Ma turjubaan8ad) baa(d) tahay? — Haa, waxaan ahay turjubaan(ad).
21. Ma wasiir(ad) baa(d) tahay? — Haa, waxaan ahay wasiir(ad).

22. Ma karraani(yad) baa(d) tahay? — Maya, karraani(yad) ma ihi / ahi.
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23. Ma macallin / macallimad baa(d) tahay? - Maya, macallin / macallimad
ma ihi / ahi.

24. Ma siyaasi(yad) baa(d) tahay? — Maya, siyaasi(yad) ma ihi / ahi.

25. Ma shaqaale baa(d) tahay? — Maya, sahqaale ma ihi / ahi.

26. Ma arday(ad) baa(d) tahay? — Maya, arday(ad) ma ihi / ahi.

27. Ma turjubaan(ad) baa(d) tahay? — Maya, turjubaan(ad) ma ihi / ahi.
28. Ma wasiir(ad) baa(d) tahay? — Maya, wasiir(ad) ma ihi / ahi.
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24. Isagu ma macallin baa?

24.0
— Isagu ma macallin baa?

— Maya, macallin ma aha. Waa karraani.

24.0 H5
— Isagu ma macallin baa?

— Maya, macallin ma aha. Waa karraani.

New words / Nya ord

isaga he han

tarjubaan —ka translator, interpreter oversittare, tolk

baug —ga book bok

karsi —ga chair stol

miis —ka table bord

qalin —ka pen penna

warqad —da paper, letter papper, brev
24.1

— Kani waa kuma?
— Waa Maxamuud.
— Isagu ma macallin baa?

— Maya, waa arday.

24.1 H5

- Kani waa kama?

— Waa Maxamuud.

— Isagu ma macallin baa?

- Maya, waa arday.

99



24.2

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Kani Xasan miyaa?

— Haa, waa Xasan Faarax.
— Ma karraani baa isagu?

— Maya, waa tarjubaan.

24.2 H5

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Kani Xasan miyaa?

— Haa, waa Xasan Faarax.
— Ma karraanaa isagu?

— Maya, waa tarjubaan.

24.3

— Maxaad sheegtay?

— Nabad.

— Ninkaasi waa kuma?

— Waa Cabdillaahi.

— Isagu ma macallin baa?

— Haa, waa macallin.

24.3 H5

— Maxaad sheegtay?

— Nabad.

— Ninkaasi waa kama?

— Waa Cabdillaahi.

— Isagu ma macallin baa?

— Haa, waa macallin.
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244
— Kani ma buug baa?

— Haa, kani waa buug,.

24.5
— Kani ma kursi baa?

— Maya, kani kursi ma aha.

24.6
— Kani miis miyaa?

— Haa, kani waa miis.

24.7
- Kani galin miyaa?

— Maya, kani ma aha qalin.

24.8
— Ma warqad baa?

— Haa, waa warqad.

Say in Somali / Ség pé somaliska

1. Is this a pen?

— Yes, this is a pen.

2. Is this a teacher?

— Yes, this is a teacher.
3. Is this a book?

— Yes, this is a book.

4. Is this a table?

— Yes, this is a table.

5. Is this a minister?

— Yes, this is a minister.
6. Is this Ahmed?

— Yes, this is Ahmed.

1. Ar det har en penna?
—Ja, det héar ar en penna.
2. Ar det hir en lirare?
—Ja, det har ar en larare.
3. Ar det hir en bok?
—Ja, det har ar en bok.

4. Ar det hir ett bord?
—Ja, det har ar ett bord.
5. Ar det hir en minister?
—Ja, det har ar en minister.
6. Ar det har Ahmed?
—Ja, det har ar Ahmed.

101



7. Is this a chair? 7. Ar det hir en stol?

— Yes, this is a chair. —Ja, det har ar en stol.

8. Is this a clerk? 8. Ar det hir en tjansteman?
— Yes, this is a clerk. —Ja, det har ar en tjansteman.
9. Is this Faduma? 9. Ar det hiar Faduma?

— Yes, this is Faduma. —Ja, det har ar Faduma.

10. Is this a letter? 10. Ar det hir ett brev?

— Yes, this is a letter. —Ja, det har ar ett brev.

11. Is this a student? 11. Ar det héar en student?

— Yes, this is a student. —Ja, det har ar en student.

Suggested translations / Firslag till Gversattning

1. Kani ma qalin baa? / Kani qalin miyaa?

— Haa, kani waa qalin.

2. Kani ma macallin baa? / Kani macallin miyaa?
— Haa, kani waa macallin.

/ Tani ma macallimad baa? / Tani macallimad miyaa?
— Haa, tani waa macallimad.

3. Kani ma buug baa? / Kani buug miyaa?

— Haa, kani waa buug.

4. Kani ma miis baa? / Kani miis miyaa?

— Haa, kani waa miis.

5. Kani ma wasiir baa? / Kani wasiir miyaa?

— Haa, kani waa wasiir.

/ Tani ma wasiirad baa? / Tani wasiirad miyaa?
— Haa, tani waa wasiirad.

6. Kani ma Axmed baa? / Kani Axmed miyaa?

— Haa, kani waa Axmed.

7. Kani ma kursi baa? / Kani kursi miyaa?

— Haa, kani waa kursi.

8. Kani ma karraani baa? / Kani karraani miyaa?
— Haa, kani waa karraani.

/ Tani ma karraaniyad baa? / Tani karraaniyad miyaa?
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—Haa, tani waa karraaniyad.

9. Tani ma Faadumaa? / Tani Faadumo / Faaduma miyaa?
— Haa, tani waa Faadumo / Faaduma.

10. Tani ma warqad baa? / Tani warqad miyaa?

— Haa, tani waa warqad.

11. Kani ma arday baa? / Kani arday miyaa?

— Haa, kani waa arday.

/ Tani ma ardayad baa? / Tani arayad miyaa?

— Haa, tani waa ardayad.
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25. Xaggee baad ku dhalatay?

25.0
— Xaggee baa aad ku dhalatay?
— Waxa aan ku dhashay Burco.

25.0 H5
- Xaggaad ku dhalatay?
— Waxaan ku dhashay Burco.

New wards / Nya ord
Burco Burao (a city) Burao (en stad)
Ceerigaabo Erigavo/Erigabo (city)  Erigabo (en stad)
dhashay 1/ he was born jag / han foddes, dr fodd
dhalatay you were / she was born  du / hon foddes, dr fodd
ka in 1
xag —ga direction riktning
xaggeé? where, which direction var, vart, vilken riktning

Contractions / Sammandragningar

waxaan / waxaan = waxa aan / waxaa aan
coll./talspr. xaggaad / xaggeéd =standard xaggeé baad / baa aad
coll./talspr. Muqdishaan = standard Muqdishé baan / baa aan
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25.1

— Iska warran.

— Nabad.

— Xaggee baa aad ku dhalatay?
— Waxa aan ku dhashay Burco.

25.1 H5

— Iska warran.

— Nabad.

— Xaggaad ku dhalatay?

— Waxaan ku dhashay Burco.

25.2
— Magacaa?
— Waa Yuunis magacaygu.

— Xaggee baa aad ku dhalatay?

— Mugqdisho baa aan ku dhashay.

25.2 H5

— Magacaa?

— Waa Yuunis magacaygu.
— Xaggaad ku dhalatay?

— Mugqdishaan ku dhashay.
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25.3
— Magacaygu waa Cali. Magacaa?
— Xirsi.

— Xaggee baa aad ku dhalatay?

— Waxa aan ku dhashay Ceerigaabo.

25.3 H5

— Magacaygu waa Cali. Magacaa?
— Xirsi.

— Xaggaad ku dhalatay?

— Waxaan ku dhashay Ceerigaabo.

Say in Somali / Ség pé somaliska

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i

Burao. (Burco)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i

Hargeysa.

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i

Erigabo. (Ceerigaabo)

Var ar du fodd? — Jag ar fodd i

Afgoye. (Afgooye)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i

Galkayo. (Gaalkacyo)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i

Mogadishu. (Muqdisho)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i

Marka.

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i

Borama. (Boorama)

Var ar du fodd? — Jag ar fodd i

Bosaso. (Boosaaso)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i

Berbera.
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Var ar du fodd? - Jag ar fodd i
Kismayo (Kismaayo)

Var ar du f6dd? - Jag ar fodd i Las
Anod. (Laas Caanood)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i
Brava. (Baraawe)

Suggested translations / Firslag till Gversattning
1.
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26. Ma Hargeysa baad ku dhalatay?

26.0
— Ma Hargeysa baa aad ku dhalatay?
— Maya. Waxa aan ku dhashay Mugqdisho.

26.0 H5
— Ma Hargeysaad ku dhalatay?
— Maya. Waxaan ka dhashay Muqdisho.

New words / Nya ord
Hargeysa Hargeisa (a city) Hargeysa (en stad)
Afgooye X (a city) X (en stad)
Berbéra X (a city) X (en stad)

Contractions / Sammandragningar

coll./talspr. Hargeysaad = Hargeysa baa aad
coll./talspr. Burcaad = Burco baa aad

26.1

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Ma Mugqdisho baa aad ku dhalatay?

— Maya. Waxa aan ku dhashay Afgooye.

26.1 H5

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Ma Mugqdishaad kua dhalatay?

— Maya. Waxaan ka dhashay Afgooye.
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26.2
— Maxaa aad ka shaqaysaa?

— Karraani baa aan ahay.
— Ma Burco baa aad ku dhalatay?

— Maya. Waxa aan ku dhashay Berbera.

26.2 H5

— Maxaad ka shaqaysaa?

- Karraanaan ahay.

— Ma Burcaad ka dhalatay?

— Maya. Waxaan ku dhashay Berbera.

26.3

— Aamina, maxaad sheegtay?

— Nabad.

— Ma Hargeysa baa aad ku dhalatay?
— Haa. Hargeysa baa aan ku dhashay.

26.3 H5

— Admina, maxaad sheegtay?

— Nabad.

— Ma Hargeysaad kua dhalatay?
— Haa. Hargeysaan ku dhashay.
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Say in Somali / Ség pé somaliska

Ar du f6dd i Burao? - Ja, jag ar fodd
i Burao. (Burco)

Ar du fodd i Hargeysa? - Jag ar
fodd i Hargeysa.

Ar du f6dd i Erigabo? - Jag ar fodd
i Erigabo. (Ceerigaabo)

Ar du f6dd i Afgoye? - Jag ar fodd
i Afgoye. (Afgooye)

Ar du fodd i Galkayo? —Jag ar fodd
i Galkayo. (Gaalkacyo)

Ar du f6dd i Mogadishu? — Jag ar
fodd i Mogadishu. (Muqdisho)

Ar du f6dd i Marka? - Jag &r fodd i
Marka.

Ar du f6dd i Borama? — Jag ar fodd
i Borama. (Boorama)

Ar du f6dd i Bosaso? - Jag &r fodd
i Bosaso. (Boosaaso)

Ar du f6dd i Berbera? — Jag ar fodd
i Berbera.

Ar du fodd i Kismayo? - Jag ar
fodd i Kismayo (Kismaayo)

Ar du f6dd i Las Anod? - Jag &r
fodd i Las Anod. (Laas Caanood)
Ar du fodd i Brava? — Jag ar fodd i
Brava. (Baraawe)

Jag ar tjansteman.

Jag ar larare.

Jag ar student.

Jag ar politiker.

Jag ar soldat.

Jag ar expedit.
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Suggested translations / Firslag till Gversattning
1.
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27.Ma magaalo baad ku dhalatay mise miyi?

27.0
— Ma magaalo baa aad ku dhalatay mise miyi?

- Waxa aan ku dhashay magaalo.

27.0 H5
— Ma magaaladaad ku dhalatay mise miyi?

— Waxaan ku dhashay magaalo.

New wards / Nya ord

magaalo —-ada town, city stad

mise or (in questions) eller (i fragor)
miyi -ga countryside landsbygd
qabataa you do, she does du gor, hon gor
Marka Merca (a city) Marka (en stad)

Contractions / Sammandragningar

coll./talspr. magaaladaad =standard magaalada baad /baa aad

wuxuu = waxa uu

27.1

- Caliyoow, maxaad qabataa?

— Macallin baa aan ahay.

— Ma magaalo baa aad ku dhalatay mise miyi?

— Waxa aan ku dhashay magaalo.

27.1 H5

- Caliyoow, maxaad qabataa?

— Macallin baan ahay.

— Ma magaalaad ka dhalatay mise miyi?

— Waxaan ku dhashay magaalo.
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27.2

— Leyla, ma Burco baa aad ku dhalatay mise Hargeysa?
— Waxa aan ku dhashay Hargeysa.

— Saaxiibkaana?

— Waxa uu ku dhashay Marka.

27.2 H5

— Léyla, ma Barcaad ka dhalatay mise Hargeysa?
— Waxaan ku dhashay Hargeysa.

— Saaxiibkaana?

— Wuxuu ku dhashay Marka.

27.3

— Iska warran, Cumar.

— Waa nabad.

— Ma miyi baa aad ku dhalatay mise magaalo?

— Waxa aan ku dhashay miyi.

27.3 H5

— Iska warran, Camar.

— Waa nabad.

— Ma miyi baad ku dhalatay mise magaald?

— Waxaan ku dhashay miyi.

Say in Somali / Ség pa somaliska

Ar du fodd pa landet eller i stan?
Ar du fodd i Hargeysa eller
Berbera?

Ar du fédd i Mogadishu eller
Kismayo?

Ar du f6dd i Las Anod eller Burao?
Ar du f6dd i Marka eller Brava?
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Suggested translations / Firslag till Gversattning
1.
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28. Xaggee buu ku dhashay?

28.0
— Xaggee buu ku dhashay?
— Wuxuu ku dhashay Berbera.

28.0 H5

— Xagguu ku dhashay?
— Wixuu ku dhashay Berbera.

New words / Nya ord

Boorama (Boorame) Borama Borama

Contractions / Sammandragningar

coll. / talspr. xagguu = standard xaggee buu / baa uu

coll. / talspr. Markaan = standard Marka baan / baa aan

28.1

— Ma nabad baa?

— Nabad.

— Saciid xaggee buu ku dhashay?

— Wuxuu ku dhashay Boorama.

28.1 H5

— Ma nabad baa?

— Nabad.

— Saciid xagguu ka dhashay?

— Wuxuu ku dhashay Béorama.

28.2
— Ninkaasi waa kuma?
— Waa Kaahin.
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— Xaggee buu ku dhashay?

— Wuxuu ku dhashay Mugqdisho.

28.2 H5

— Ninkaasi waa kama?
— Waa Kaahin.

- Xagguu ku dhashay?

— Wuxuu ka dhashay Muqdisho.

28.3

— Ma macallin baad tahay?
— Haa, macallin baan ahay.
— Xaggee baad ku dhalatay?
— Marka baan ku dhashay.

28.3 H5

— Ma macallin baad tahay?
— Haa, macallin baan ahay.
— Xaggaad ku dhalatay?

— Markaan kua dhashay.

Say in Somali / Ség pa somaliska

Var ar han fodd?

Han ar fodd i Berbera.
Var ar du fodd?

Jag ar todd i Berbera.
Var ar han fodd?

Han ar fodd i Hargeysa.
Var ar du fodd?

Jag ar fodd i Hargeysa.
Var ar han fodd?

Han ar f6dd i Mogadishu.

Var ar du fodd?
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Jag ar todd i Mogadishu.
Var ar han fodd?

Han ar fodd i Burao.
Var ar du fodd?

Jag ar todd i Burao.
Var ar han fodd?

Han ar fodd i Brava.
Var ar du fodd?

Jag ar todd i Brava.
Var ar han fodd?

Han ar fo6dd i Erigabo.
Var ar du fodd?

Jag ar fodd i Erigabo.

Suggested translations / Firslag till Gversattning
1.
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29. Waxay ku dhalatay magaalo

29.0
— Ma waxay ku dhalatay magaalo mise baadiye?

— Waxay ku dhalatay magaalo.

29.0 H5
— Ma waxay ka dhalatay magaald mise baadiye?

— Waxay ku dhalatay magaalo.

New words / Nya ord

baadiye (ar.) = miyi countryside landsbygd

Contractions / Sammandragningar

waxay = waxa ay

Comments:
§ §

29.1

— Xaliimo ma waxay ku dhalatay magaalo mise baadiye?
- Waxay ku dhalatay baadiye.

— Ma karraaniyad baa?

— Maya. Waa macallimad.

29.1 H5

— Xaliimo ma waxay ka dhalatay magaal6 mise baadiye?
- Waxay ku dhalatay baadiye.

— Ma karraaniyad baa?

— Maya. Waa macallimad.
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29.2

— Jaamacow, xaggaad ku dhalatay? Ma miyi mise magaalo?
— Waxaan ku dhashay magaalo.

— Ma askari baad tahay?

— Haa. Askari baan ahay.

29.2 H5

— Jaamacow, xaggaad ka dhalatay? Ma miyi mise magaald?
— Waxaan ku dhashay magaalo.

— Ma askari baad tahay?

— Haa. Askari baan ahay.

29.3

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Caashi ma waxay ku dhalatay baadiye mise Hargeysa?

— Waxay ku dhalatay Hargeysa.

29.3 H5

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Caashi ma waxay ka dhalatay baadiyé mise Hargeysa?

— Waxay ku dhalatay Hargeysa.
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30. Anigu waxaan ku dhashay Burco

30.0
— Adiga iyo walaalkaa ma waxaa ku dhalateen Muqdisho?
— Maya. Anigu waxaan ku dhashay Burco, laakiin isagu wuxuu ku

dhashay Hargeysa.

30.0
— Adiga iyo walaalkaa ma waxaa ku dhalateen Muqdisho?

— Maya. Anigu waxaan ku dhashay Burco, laakiin isagu wuxuu ku

dhashay Hargeysa.
New words / Nya ord
laakiin but men
Baraawe Barawa/Brava (a city) Brava (en stad)

Contractions / Sammandragningar

Mugqdishaad = Muqdisho + baa + aad
Burcaan = Burco + baa + aan

Comments:
§ §

30.1

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Ma Mugqdishaad ku dhalatay?

— Maya. Waxaan ku dhashay Burco.
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30.1 H5

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Ma Mugqdishaad kua dhalatay?

— Maya. Waxaan ku dhashay Burco.

30.2

— Maxaad sheegtay?

— Nabad.

— Adiga iyo walaalkaa ma Muqdisho baad ku dhalateen?

— Maya. Anigu waxaan ku dhashay Hargeysa, laakiin isagu wuxuu ku

dhashay Baraawe.

30.2 H5

— Maxadad sheegtay?

— Nabad.

— Adiga iyo waladlkaa ma Muqdishaad ka dhalateen?

— Madya. Anigu waxaan ka dhashay Hargeysa, laakiin isagu waxuu kua

dhashay Baraawe.

30.3

— Adiga iyo walaalkaa ma waxaad ku dhalateen Afgooye?

— Anigu waxaan ku dhashay Afgooye, laakiin walaalkay wuxuu ku
dhashay Hargeysa.

— Anigu Burcaan ku dhashay.

30.3 H5

— Adiga iyo walaalkaa ma waxaad ka dhalateen Afgooye?

— Anigu waxaan ku dhashay Afgooye, laakiin walaalkay wixuu ka
dhashay Hargeysa.

— Anigu Burcaan ku dhashay.
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31. Xaggee baad ka timid?

31.0
— Xaggee baad ka timid?

— Waxaan ka imid Maraykanka.

31.0 H5
- Xaggeéd ka timid?

— Waxaan ka imid Améerika.

New words / Nya ord
timid you came / have come du kom / har kommit
(idiomatically: come)  (idiomatiskt: kommer)
imid I came / have come jag kom / har kommit

(idiomatically: come)

Contractions / Sammandragningar

xaggeed/xaggaad = xaggee + baa + aad
Soomaaliyaan = Soomaaliya + baa + aan

(idiomatiskt: kommer)

Soomaaliyaad = Soomaaliya + baa + aad

Comments:
§ §

31.1

— Xaggee baad ka timid?

— Waxaan ka imid Maraykanka.
— Ma macallin baad tahay?

— Haa. Waxaan ahay macallin.
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31.1

- Xaggeed ka timid?

— Waxaan ka imid Ameerika.
— Ma macallin baa tahay?

— Haa. Waxaan ahay macallin.

31.2

— Iska warran.

— Nabad.

— Xaggee baad ka timid?

— Soomaaliya baan ka imid.

— Ma Soomaaliya baad ku dhalatay?
- Haa.

31.2 H5

— Iska warran.

— Nabad.

— Xaggeéd ka timid?

— Soomaaliyaan ka imid.

— Ma Soomaaliyaad ka dhalatay?
- Haa.

31.3

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Xaggee baad ka timid?

— Waxaan ka imid Hargeysa.
— Ma ardayad baad tahay?

— Maya. Askariyad baan ahay.
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31.3 H5

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

- Xaggeéd ka timid?

— Waxaan ka imid Hargeysa.
— Ma ardayad baa tahay?

— Maya. Askariyad baan ahay.
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32. Ma Soomaali baa tahay?

32.0

— Xaggee baad ka timid?

— Waxaan ka imid Soomaaliya.
— Ma Soomaali baad tahay?

— Haa.

— Xaggee baad ku dhalatay?

— Waxaan ku dhashay Boorama.

32.0 H5

— Xaggeéd ka timid?

— Waxaan ka imid Soomaaliya.
— Ma Soomaali baad tahay?

— Haa.

— Xaggaad ku dhalatay?

— Waxaan ku dhashay Boorama.

New words / Nya ord
Maraykan -ka an American amerikan
haa hey javisst
Xabashi —ga etiopier (jfr. abessinier)

milatari —ga

militir

Contractions / Sammandragningar

X

Comments:
§ §
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32.1

— Ma Ingiriis baad tahay?

— Maya. Maraykan baan ahay.

— Ma Maraykanka baad ku dhalatay?

— Haa hey, waxaan ku dhashay Maraykanka.

32.1 H5

— Ma Ingiriis baad tahay?

— Maya. Maraykan baan ahay.
— Ma Améerikaad ka dhalatay?

— Haa héy, waxaan kit dhashay Améerika.

32.2

— Ma Soomaali baad tahay mise Xabashi?
— Xabashi ma ihi. Waxaan ahay Soomaali.
— Ma waxaad ku dhalatay Afgooye?

— Maya. Berbera baan ku dhashay.

32.2

— Ma Soomaali baad tahay mise Xabashi?
— Xabashi ma ihi. Waxaan ahay Soomaali.
— Ma waxaad ku dhalatay Afgooye?

— Maya. Berberaan ku dhashay.

32.3

— Caliyow. Xaggee baad ka timid?
— Boorama baan ka imid.

— Ma Boorama baad ku dhalatay?
— Haa.

— Ma askari baad tahay?

— Maya. Milatari baan ahay.
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32.3

— Caliyow. Xaggeed ka timid?
— Booramaan ka imid.

— Ma Booramaad ku dhalatay?
— Haa.

— Ma askaraad tahay?

— Maya. Milataraan ahay.
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33. Ma magaalo baad ku nooshahay?

33.0
— Ma magaalo baad ku nooshahay?

— Maya. Waxaan ahay reer-miyi.

33.0 H5
— Ma magaalaad ka ndoshahay?

— Maya. Waxaan ahay reer miyi.

New words / Nya ord

nool X levande, boende

reér —ka storfamilj, slikt
reer-miyi —ga landsbygdsbefolkning
reer-magaal —ka stadsbefolkning

Contractions / Sammandragningar

magaalaad < magaalo + baa + aad
nooshahay obl. <*nool + tahay

Comments:
§ §

33.1

— Maxaad sheegtay?

— Nabad. Iska warran.

- Nabad.

— Ma magaalaad ku nooshahay?

— Maya. Waxaan ahay reer miyi.
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33.1 H5

— Maxaad sheegtay?

— Nabad. Iska warran.

— Nabad.

— Ma magaalaad ka néoshahay?

— Maya. Waxaan ahay reer-miyi.

33.2

— Caasha, xaggee baad ku dhalatay?

— Waxaan ku dhashay Baraawe.

— Ma reer-miyi baad tahay mise reer-magaal?

— Reer-magaal baan ahay.

33.2 H5

— Caasha, xaggeéd ku dhalatay?

— Waxaan ku dhashay Baraawe.

— Ma reer-miyi baad tahay mise reer-magaal?

— Reer-magaal baan ahay.

33.3

— Ma miyi baad ku nooshahay?

— Haa, reer-miyi baan ahay.

— Ma Mugqdisho baad ku dhalatay mise miyi?
— Miyi baan ku dhashay.

33.3 H5

— Ma miyaad ku néoshahay?

— Haa, reer-miyaan ahay.

— Ma Mugqdishaad ka dhalatay mise miyi?
— Miyi baan ku dhashay.
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34. Raggaasi ma reer-miyi baa?

34.0
— Raggaasi ma reer-miyi baa?

— Maya. Waa beeralay

34.0 H5
— Raggaasi ma reer-miyi baa?

— Maya. Waa beeraléy

New words / Nya ord
rag -ga (coll.) men mdn
beeraléy -da (coll.) farmers bonder, jordbrukare
reér Burco (coll.) residents of Burao Burao-bor

Colloguial contraction / Talspréklig sammandragning

Burcaa = Burco baa

34.1

— Ninkaasi ma reer-miyi baa?

— Maya. Waa macallin.

— Ma wuxuu ku dhashay Ceerigaabo?

— Haa. Wuxuu ku dhashay Ceerigaabo.

34.1 H5

— Ninkaasi ma reer-miyi baa?

— Maya. Waa macallin.

— Ma wuxuu ku dhashay Ceerigaabo?

— Haa. Wuaxuu ka dhashay Ceerigaabo.
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34.2

— Ma reer-miyi baa raggaasi?
— Maya. Waa beeralay.

— Ma reer Burco baa?

— Haa. Waa reer Burco.

34.2 H5

— Ma reer-miyi baa raggaasi?
— Maya. Waa beeraléy.

— Ma reér Burcaa?

— Haa. Waa reér Burco.

34.3

— Raggaasi ma reer-magaal baa?
— Haa. Waa reer-magaal.

— Ma beeralay baa?

— Haa. Waa beeralay.

34.3 H5

— Raggaasi ma reer-magaal baa?
— Haa. Waa reer-magaal.

— Ma beeraléy baa?

— Haa. Waa beeraléy.
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35. Ma magaalo bay ku nool yihiin?

35.0
— Ma magaalo bay ku nool yihiin?

— Haa. Afgooye bay ku nool yihiin.

35.0 H5
— Ma magaalay ka nool yihiin?

— Haa. Afgooyéy ki néol yihiin.

New words / Nya ord
yihiin they are de ir
Soomaali -ga Somali somalier
Sawaaxili -ga Swahili (speaker) swahili(talare)

Colloquial contractions / Talsprékliga sammandragningar
magaalay = magaalo baa ay

miyay = miyi baa ay

Afgooyey = Afgooye baa ay

Hargeysay = Hargeysa baa ay
Soomaalaa = Soomaali baa

35.1

- Raggaasi ma magaalo bay ku nool yihiin?
— Maya. Miyi bay ku nool yihiin.

— Ma Soomaali baa mise waa Sawaaxili?

- Sawaaxili weeye.
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35.1 H5

— Raggaasi ma magaalay ka nodol yihiin?
— Maya. Miyey ku nool yihiin.

— Ma Soomaali baa mise waa Sawaaxili?

— Sawaaxili weeye.

35.2

— Ma Xabashi baa tahay?

— Haa. Waxaan ahay Xabashi?

— Aabbahaa iyo walaalkaa ma waxay ku nool yihiin magaalo?

— Haa. Waxay ku nool yihiin magaalo.

35.2 H5

— Ma Xabashi baa tahay?

— Haa. Waxaan ahay Xabashi?

— Aabbahaa iyo waladlkaa ma waxay ku nool yihiin magaalo?

— Haa. Waxay ka noéol yihiin magaalo.

35.3

— Ma miyi bay ku nool yihiin raggaasi?
— Maya. Hargeysa bay ku nool yihiin.
— Ma Soomaali baa?

— Haa. Waa Soomaali.

35.3 H5

— Ma miyi bay ku ndol yihiin raggaasi?
— Maya. Hargéysay ka nool yihiin.

— Ma Soomaalaa?

— Haa. Waa Soomaali.

133



36. Ma waxaad jeceshahay, in aad...?

36.0
— Ma waxaad jeceshahay, in aad magaalo ku noolaato mise in aad miyi
ku noolaato?

— Waxaan jeclahay, in aan magaalo ku noolaado.

36.0 H5
— Ma waxaad jecéshahay, in aad magaal6 ku noolaato mise in aad miyi
ku noolaato?

— Waxaan jéclahay, in aan magaalo6 ku noolaado.

New words / Nya ord

Cadan Aden (stad i Jemen)

jecel fortjust (i ngt)

jeceshahay hon/du tycker om

noolaadaa jag lever, jag borjar leva,
jag bor, jag bosdtter mig

noolaataa du lever, du bérjar leva,

du bor, du bositter dig

Contractions / Sammandragningar
jeceshahay (obl. contr. <jecel + tahay)
jeclahay (obl. contr. <jecel + ahay)
Sacuudaan (coll. contr.) = Sacuudi baa aan

36.0.a
— Ma waxaad jeceshahay, in aad magaalo ku noolaato mise miyi?

— Waxaan jeclahay, in aan magaalo ku noolaado.
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36.0.a H5
— Ma waxaad jecéshahay, in aad magaal6 kit noolaato mise miyi?

— Waxaan jéclahay, in aan magaal6 ka noolaado.

36.1

- Ma waxaad jeceshahay, in aad Muqdisho ku noolaato mise in aad
Hargeysa ku noolaato?

— Waxaan jeclahay, in aan Muqdisho ku noolaado.

— Ma Xabashi baa tahay?

- Haa.

36.1 H5

— Ma waxaad jecéshahay, in aad Muqdishd ku noolaato mise in aad
Hargeysa ku noolaato?

— Waxaan jéclahay, in aan Muqdishé ku noolaado.

— Ma Xabashi baa tahay?

— Haa.

36.2

- Ma waxaad jeceshahay, in aad Sacuudi Carabiya ku noolaato mise
Cadan.

— Waxaan jeclahay, in aan Sacuudi Carabiya ku noolaado.

— Ma Sacuudi baa tahay.

— Haa, Sacuudi baan ahay.

36.2 H5

— Ma waxaad jecéshahay, in aad Sacuadi Carabiya ka noolaato mise
Cadan.

— Waxaan jéclahay, in aan Sacuudi Carabiya ka noolaado.

— Ma Sacuudi baa tahay.

— Haa, Sacuudi baan ahay.
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36.2.a H5

- Ma waxaad jecéshahay, in aad Sacuadi Carabiya ka noolaato mise
Cadan.

— Waxaan jéclahay, in aan Sacuudi Carabiya ka noolaado.

— Ma Sacuudi baa tahay.

- Haa, Sacuudiyaan ahay.

36.3

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Ma Maraykan baa tahay?

— Haa, Maraykan baan ahay.

— Ma waxaad jeceshahay, in aad Maraykanka ku noolaato mise in aad
Soomaaliya ku noolaato?

— Waxaan jeclahay, in aan Soomaaliya ku noolaado.

36.3 H5

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Ma Maraykan baa tahay?

— Haa, Maraykan baan ahay.

— Ma waxaad jecéshahay, in aad Améerika ki noolaato mise in aad
Soomaaliya ku noolaato?

— Waxaan jéclahay, in aan Soomaaliya ku noolaado.
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37.Xaggee baad ku nooshahay?

37.0
— Xasan, adigu xaggee baad ku nooshahay?

- Waxaan ku nool ahay Soomaaliya.

New words / Nya ord
dhalatay you were / she was born  du foddes, hon foddes
dhashay I was / he was born jag foddes, han foddes
Iglan = Ingiriis England England

Contractions / Sammandragningar

nooshahay << nool + tahay
Itoobiyaan << Itoobiya + baa + aan

Comments:
§ §

37.1

- Caliyow, xaggee baad ku dhalatay?

— Waxaan ku dhashay Mugqdisho.

— Xasan, adigu xaggee baad ku nooshahay?

— Waxaan ku nool ahay Boorame.

37.1 5H

— Caliyow, xaggeéd ku dhalatay?

— Waxaan ku dhashay Mugqdisho.

— Xasan, adigu xaggeéd ku néoshahay?

— Waxaan ku no6ol ahay Béorame.
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37.2

— Iska warran.

— Nabad.

— Waxaan ku nool ahay Burco. Adigu xaggee baad ku nooshahay?

— Iglan baan ku nool ahay.

37.25H

— Iska warran.

— Nabad.

— Waxaan ku nool ahay Burco. Adigu xaggeéd ka néoshahay?

— Iglan baan ka néol ahay.

37.3

— Xaggee baad ka timid?

— Waxaan ka imid Ruushka.

— Ma Ruushka baa ku nooshahay?

— Maya, Itoobiya baan ku nool ahay.

37.35H

- Xaggeéd ka timid?

— Waxaan ka imid Ruaushka.

— Ma Ruushka baa ku néoshahay?
— Maya, Itéobiyaan ku nool ahay.
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38. Ma magaalo baad ku nooshahay?

38.0
— Ma magaalo baad ku nooshahay?
— Maya. Magaalo kuma nooli.

New words / Nya ord

X X X

Contractions / Sammandragningar

magaaladaad (coll. contr.) = magaalada baa aad

kuma nooli (obligatory contr. < ku + ma nool + ihi)
miyaan (coll. contr.) = miyi baa aan
Soomaaliyaan (coll. contr.) = Soomaaliya baa aan
Mugqdishaan (coll. contr.) = Muqdisho baa aan

Comments:
§ §

38.1

— Ma magaalada baad ku nooshahay?
— Maya. Magaalo kuma nooli.

— Xaggee baad ku nooshahay?

— Miyi baan ku nool ahay.

38.1 5H

— Ma magaaladaad ka ndoshahay?
— Maya. Magaal6 kuma nooli.

- Xaggead ku nooshahay?

— Miyaan ku nool ahay.
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38.2

— Ma Carab baa tahay?

— Haa. Carab baan ahay.

— Ma Sacuudi Carabiya baad ku nooshahay?
— Maya, kuma nooli.

— Xaggee baad ku nooshahay?

— Cadan baan ku nool ahay.

38.2 5H

— Ma Carab baa tahay?

— Haa. Carab baan ahay.

— Ma Sacuudi Carabiya baad ku nooshahay?
— Maya, kuma nooli.

— Xaggeéd ku nooshahay?

— Cadan baan ku nool ahay.

38.3

— Adigu xaggee baad ka timid?

— Soomaaliya baan ka imid.

— Ma magaalo baad ku nooshahay?

— Haa. Muqdisho baan ku nool ahay.

38.3 5H

— Adigu xaggeéd ka timid?

— Soomaaliyaan ka imid.

— Ma magaaladaad ku néoshahay?

— Haa. Muqdishaan ka néol ahay.
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39. Ma magaalo bay ku nool yihiin?

39.0
— Aabbahaa iyo hooyadaa ma magaalo bay ku nool yihiin?
— Haa. Magaalo bay ku nool yihiin.

39.0 5H
— Aabbahaa iyo hooyadaa ma magaalay ku nool yihiin?

— Haa. Magaalay ku nool yihiin.

New words / Nya ord
aabbahaa your father din far
hooyadaa your mother din mor
yihiin they are de dr

Contractions / Sammandragningar

magaalay (coll. contr.) = magaalo + baa + ay
Berberay (coll. contr.) = Berbera + baa + ay

Comments:
§ §

39.1

— Aabbahaa iyo hooyadaa ma magaalo bay ku nool yihiin?

— Haa. Magaalo bay ku nool yihiin.

— Adigu ma Soomaali baa tahay mise Sawaaxili mise Xabashi?

— Soomaali baan ahay.
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39.15H

— Aabbahaa iyo hooyadaa ma magaalay ku nool yihiin?

— Haa. Magaalay ku ndol yihiin.

— Adigu ma Soomaali baa tahay mise Sawaaxili mise Xabashi?

— Soomaali baan ahay.

39.2

- Adigu Sawaaxiliga ma jeceshahay?
— Haa. Waan jeclahay.

— Ma Xabashi baa tahay?

— Haa, Xabashi baan ahay.

39.3

— Iska warran.

— Nabad.

— Ma magaalo bay ku nool yihiin aabbahaa iyo hooyadaa?
— Haa, Berbera bay ku nool yihiin.

39.3 5H

— Iska warran.

— Nabad.

— Ma magaalay ku nool yihiin aabbahaa iyo hooyadaa?

— Haa, Berbéray ku ndol yihiin.

142



40. Immisa carruur ah baa walaalo tihiin?

40.0
— Immisa carruur ah baa walaalo tihiin?

- Waxaannu walaalo nahay laba hablood iyo shan inan.

40.0 H5
— Immisa carrutr ah baa walaalo tihiin?

- Waxaannu walaalo nahay laba hablood iyo shan inan.

New words / Nya ord
carruur —ta (coll.) children (flera) barn
Baraawe Barawa, Brava
Boorama Borama
Ceerigaabo Erigabo, Erigavo
40.1
— Xaggee baad ka timid?
— Waxaan ka imid Afgooye.

— Ma Afgooye baad ku dhalatay?
— Maya, Baraawe baan ku dhashay.
— Immisa carruur ah ayaad walaalo tihiin?

— Waxaannu walaalo nahay toddoba carruur ah.

40.1 H5

— Xaggeéd ka timid?

— Waxaan ka imid Afgooye.

— Ma Afgooyaad ki dhalatay?

— Maya, Baraawaan ku dhashay.

— Immisa carruar ah aydad walaalo tihiin?

— Waxaannu walaalo nahay toddoba carruur ah.
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40.2
— Ma Maraykan baa tahay?
— Haa, waxaan ahay Maraykan.

— Carruur immisa baa walaalo tihiin?

— Saddex wiil iyo sagaal hablood baannu walaalo nahay.

— Soomaaliya ma jeceshahay?

— Haa, waan jeclahay.

40.2 H5
— Ma Maraykan baa tahay?
— Haa, waxaan ahay Maraykan.

— Carruur immisaa walaalo tihiin?

— Saddex wiil iyo sagaal hablood baannu walaalo nahay.

— Soomadaliya ma jecéshahay?

— Haa, waan jéclahay.

40.3

— Caashay, ma Boorama baad ka timid?

— Maya. Waxaan ka imid Ceerigaabo.

— Immisa carruur ah baa walaalo tihiin?

— Siddeed.

— Ma Ceerigaabo baad ku dhalatay adigu?
— Haa. Ceerigaabo baan ku dhashay.

40.3 H5

— Caashaay, ma Booramaad ka timid?

— Maya. Waxaan ka imid Ceerigaabo.

— Immisa carruur ah baa walaalo tihiin?
— Siddéed.

— Ma Ceerigaabaad ku dhalatay adigu?
— Haa. Ceerigaabaan ku dhashay.
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41. Immisa inan baa walaalo tihiin?

41.0
— Immisa inan baa walaalo tihiin?

- Lix inan baannu walaalo nahay.

41.0 H5
— Immisa inan baa walaala tihiin?

- Lix inan baannu walaala nahay.

New words / Nya ord

X X X

41.1

— Immisa inan baa walaalo tihiin?

— Inan baannu walaalo nahay.

- Adiga iyo walaalkaa ma waxaa ku dhalateen Hargeysa?
— Maya. Burco baannu ku dhalannay.

— Ma karraaniyad baa tahay?

— Maya, karraaniyad ma ihi. Milatariyad baan ahay.

41.1 H5

— Immisa inan baa walaala tihiin?

— Inan baannu walaala nahay.

— Adiga iyo waladlkaa ma waxaa ku dhalateen Hargeysa?
— Maya. Barcaannu ku dhalannay.

— Ma karraaniyad baa tahay?

— Maya, karraaniyad ma ihi. Milatariyad baan ahay.
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41.2

— Magacaa?

— Magacaygu waa Xamiid.

— Xamiid ayo?

— Xamiid Xasan.

— Xaggee baad ku dhalatay?

— Waxaan ku dhashay Mugqdisho.
— Immisa inan baa walaalo tihiin?
— Saddex inan baannu walaalo nahay.
— Ruush ma jeceshahay?

— Maya.

— Ma macallin baa tahay?

— Haa. Macallin baa ahay.

— Xaggee baad ku nooshahay?

— Waxaan ku noolahay Jabbuuti.

41.2 H5

— Magacaa?

— Magacaygu waa Xamiid.

— Xamiid ayo?

— Xamiid Xasan.

— Xaggeéd ku dhalatay?

- Waxaan ku dhashay Mugqdisho.
— Immisa inan baa walaala tihiin?
— Saddex inan baannu walaala nahay.
— Raush ma jecéshahay?

— Maya.

— Ma macallin baa tahay?

— Haa. Macallin baa ahay.

— Xaggeéd ku nooshahay?

— Waxaan ku noolahay Jabbuuti.
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42.Immisa bay walaalo yihiin?

42.0
— Waxay walaalo yihiin shan hablood iyo siddeed inan.
— Immisa bay walaalo yihiin?

— Waxay walaalo yihiin saddex iyo toban carruur ah.

42.0 H5
— Waxay walaala yihiin shan hablood iyo siddéed inan.
— Immisay walaala yihiin?

— Waxay walaala yihiin saddex iyo toban carruura.

New words / Nya ord

isu geeyaa X adderar, lagger ihop
kolka

isu together tillsamans, thop

Contractions / Sammandragningar
isu (<is+u)
carruudra colloquial contraction for carrutir ah

Comments:
§ §

42.1
— Saddex iyo afar kolka la isu geeyo waa immisa?

— Saddex iyo afar kolka la isu geeyo waa toddoba.

42.1 H5
— Saddex iyo afar kolka la isku geeyo waa immisa?
— Saddex iyo afar kolka la isku geeyo waa todddba.
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42.2
— Saddex iyo afar isu gee!
— Waa toddoba.

42.2 H5
— Saddex iyo afar isu gee!
— Waa todddba.

42.3
— Shan iyo laba kolka la isu geeyo waa immisa?

— Shan iyo laba waa toddoba.

42.3 H5
— Shan iyo laba kolka la ist geeyo waa immisa?

— Shan iyo laba waa toddoba.

424

— Afar iyo sagaal isu gee!

— Afar iyo sagaal kolka la isu geeyo waa saddex iyo toban.

42.4 H5

— Afar iyo sagaal isu gee!

— Afar iyo sagaal kélka la isti geeyo waa saddex iyo toban.

42.5
— Saddex iyo mid isu gee!

— Waa afar.

42.5 H5
— Saddex iyo mid isu gee!

— Waa afar.
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42.6
— Toban iyo sagaal kolka la isu geeyo waa immisa?

— Toban iyo sagaal waa sagaal iyo toban.

42.6 H5
— Toban iyo sagaal kolka la ist1 geeyo waa immisa?

— Toban iyo sagaal waa sagaal iyo toban.

42.7
— Kow iyo toban iyo mid isu gee!

— Waa laba iyo toban.

42.7 H5
— Kow iyo toban iyo mid isa gee!

— Waa laba iyo toban.
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43. Immisa jir baa tahay?

43.0
— Immisa jir baa tahay?

— Waxaan ahay afar iyo labaatan jir.

43.0 H5
— Immisa jir baa tahay?

— Waxaan ahay afar iyo labaatan jir.

New words / Nya ord

X X

Contractions / Sammandragningar

X

Comments:
§ §

43.1

— Magacaagu ma Jaamac baa?
— Haa. Waa Jaamac.

— Immisa jir baa tahay?

— Waxaan ahay afartan jir.

— Ma Sawaaxili baa tahay?

— Maya. Soomaali baan ahay.
— Xaggee baad ku dhalatay?
— Burco baan ku dhashay.

— Ma askari baa tahay?

— Maya. Macallin baan ahay.
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43.1 H5

— Magacaagu ma Jaamac baa?
— Haa. Waa Jaamac.

— Immisa jar baa tahay?

— Waxaan ahay afartan jir.

— Ma Sawaaxili baa tahay?

— Maya. Soomaali baan ahay.
— Xaggeéd ku dhalatay?

— Burcaan ku dhashay.

— Ma askari baa tahay?

— Maya. Macallin baan ahay.

43.2

— Xasanow, adigu immisa jir baa tahay?
— Saddex iyo soddon jir baan ahay.

— Ma Xabashi baa tahay mise Sawaaxili?
— Sawaaxili baan ahay.

— Ma Keenya baad ku dhalatay?

— Haa, Keenya baan ku dhashay.

— Ma turjubaan baa tahay?

— Maya. Arday baan ahay.

43.2 H5

— Xasanow, adigu immisa jir baa tahay?
— Saddex iyo soddon jir baan ahay.

— Ma Xabashi baa tahay mise Sawaaxili?
— Sawaaxili baan ahay.

— Ma Kéenyaad ku dhalatay?

— Haa, Kéenyaan kua dhashay.

— Ma turjubaan baa tahay?

— Maya. Arday baan ahay.
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44, Ma Hargeysa bay deggan yihiin?

44.0
— Walaalahaa ma Hargeysa bay deggan yihiin?

— Midna wuxuu deggan yahay Burco, midna Hargeysa.

44.0 H5
— Walaalddaa ma Hargeysay deggan yihiin?

- Midna wuxuu deggan yahay Burco, midna Hargeysa.

New words / Nya ord

X X X

Contractions / Sammandragningar

X

Comments:
§ §
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44.1

— Cabdillaahiyow, xaggee baad ka timid?

— Cadan baan ka imid, laakiin Burco baan ku dhashay.
— Ma darawal baa tahay?

— Maya. Darawal ma ihi. Macallin baan ahay.

— Immisa inan baa walaalo tihiin?

— Labaatan inan baannu walaalo nahay.

— Walaalahaa ma Cadan bay deggan yihiin mise Burco?
— Midna waxay ku nooshahay Burco, midna Cadan.

— Walaalahaa ma jeceshahay?

— Maya.

44.1 H5

— Cabdilladhiyow, xaggeéd ka timi?

— Cadan baan ka imid, laakiin Burcaan ka dhashay.

— Ma darawal baa tahay?

— Maya. Darawal ma ihi. Macallin baan ahay.

— Immisa inan baa walaala tihiin?

— Labaatan inan baannu walaala nahay.

— Walaaldhaa ma Cadan bay deggén yihiin mise Buarco?
— Midna waxay ku néoshahay Burco, midna Cadan.

— Walaaldhaa ma jecéshahay?

- Maya.
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44.2

— Xamiidow, aabbahaa iyo hooyadaa ma Xabashi baa?
— Maya. Waa Soomaali.

— Ma Hargeysa bay deggan yihiin?

— Maya. Muqdisho bay deggan yihiin.

— Walaalahaa ma Muqdisho bay deggan yihiin?

— Haa, waxay deggan yihiin Mugqdisho.

— Adigu ma sagaal jir baa tahay?

— Maya. Laba iyo toban jir baan ahay.

— Ma waxaa tahay arday?

— Haa. Arday baan ahay.

44.2 H5

— Xamiidow, aabbahaa iyo hooyadaa ma Xabashi baa?
— Maya. Waa Soomaali.

— Ma Hargeysey deggén yihiin?

— Maya. Muqdishey deggén yihiin.

— Walaalahaa ma Muqdishey deggén yihiin?

- Haa, waxay deggén yihiin Muqdisho.

— Adigu ma sagaal jir baa tahay?

— Maya. Laba iyo toban jir baan ahay.

— Ma waxaa tahay arday?

— Haa. Arday baan ahay.
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45. Boorama ma xeebta bay ku taallaa?

45.0

— Boorama ma xeebta bay ku taallaa mise way ka fog tahay?

- Way ka fog tahay.

45.0 H5

— Boorame ma xeébtay ku taallaa mise way ka fog tahay?

— Way ka fog tahay.

New words / Nya ord
yaallaa he, it lies han, den, det ligger
taallaa she, it lies hon, den, det ligger
Jayna = Shiinaha China Kina

Contractions / Sammandragningar

xeebtay colloquial contr. of xeebta + bay (baa + ay)

Comments:
§ §
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45.1

— Maxaa aad sheegtay?

— Nabad.

— Ma Hargeysa baad ka timid?

— Maya. Boorama baan ka imid.

— Ma waxaad ku dhalatay Boorama?

— Haa.

— Boorama ma xeebta bay ku taallaa mise way ka fog tahay?
— Way ka fog tahay xeebta, laakiin waan jeclahay.

— Aabbahaa iyo hooyadaa ma Boorama bay deggan yihiin?
— Maya. Waxay deggan yihiin Muqdisho.

45.1 H5

— Maxaad sheegtay?

— Nabad.

— Ma Hargeysaad ka timi?

— Maya. Béoramaan ka imid.

— Ma waxaad kua dhalatay Boorame?

- Haa.

— Boorame ma xeébtay ku taallaa mise way ka fog tahay?
— Way ka fog tahay xeébta, laakiin waan jéclahay.

— Aabbahaa iyo hooyadaa ma Béoramey deggén yihiin?

— Maya. Waxay deggén yihiin Muqdisho.
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45.2

— Maxamedow, ma Maraykanka baad ka timid?
— Maya. Waxaan ka imid Shiinaha.

— Ma Soomaali baa tahay mise Xabashi?

— Waxaan ahay Soomaali.

— Xaggee baad ku dhalatay?

— Afgooye baan ku dhashay.

— Afgooye ma waxay ku taallaa xeebta?

— Maya.

— Ma Afgooye baa deggan tihiin?

— Aabbahay iyo hooyaday Afgooye bay deggan yihiin, laakiin anigu
Mugqdisho baan ku nool ahay.

— Maxaa aad ka shaqaysaa?

— Macallin baan ahay.

45.2 H5

— Maxamedow, ma Ameéerikaad ka timid?
— Maya. Waxaan ka imid Jayna.

— Ma Soomaali baa tahay mise Xabashi?
— Waxaan ahay Soomaali.

— Xaggeéd ku dhalatay?

— Afgooyaan ku dhashay.

— Afgooye ma waxay ki taallaa xeébta?

— Maya.

— Ma Afgooyaa deggén tihiin?

— Aabbahay iyo hooyadey Afgooyey deggén yihiin, laakiin anigu
Mugqdishaan ku nool ahay.

— Maxaad ka shaqaysaa?

— Macallin baan ahay.
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45.3

— Xaliimo, ma reer Boorama baa tahay?

— Maya. Reer Hargeysa baan ahay.

— Maxaa aad ka shaqeysaa?

- Karraaniyad baan ahay.

— Hargeysa ma xeebta bay ku taallaa mise way ka fog tahay?

— Xeebta way ka fog tahay.

45.3 H5

— Xaliimo, ma reér Booramaa tahay?

— Maya. Reér Hargeysaan ahay.

— Maxaad ka shaqgeysaa?

- Karraaniyad baan ahay.

— Hargeysi ma xeébtey ku taallaa mise way ka fog tahay?

— Xeébta way ka fog tahay.
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46. Muqdisho waa xaggee?

46.0
— Mugqdisho waa xaggee?

— Mugqdisho waa xagga koonfureed.

46.0 H5
— Mugqdisho waa xaggee?

— Mugqdisho waa xagga koonfureed.

New words / Nya ord
galab —ta afternoon eftermiddag
galbeed western vist-, vistlig

Contractions / Sammandragningar

X

Comments:
§ §

46.1

— Xaggee baad ka timid?

— Waxaan ka imid Muqdisho.

— Mugqdisho waa xaggee?

— Waa xagga koonfureed.

— Ma waxaad ku dhalatay Muqdisho?
— Maya. Berbera baan ku dhashay.

— Waa xaggee Berberi?

- Xagga woqooyi weeye.

46.1 H5
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— Xaggeéd ka timid?

— Waxaan ka imid Muqdisho.

— Muqdisho waa xaggee?

— Waa xagga koonfureed.

— Ma waxaad kua dhalatay Muqdisho?
— Maya. Berbéraan ku dhashay.

— Waa xaggee Berberi?

— Xagga woqooyi wéeye.

46.2

— Soomaaliyi waa xaggee? Ma xagga galbeed baa?
— Maya. Waa xagga bari.

— Ma Soomaali baa tahay?

— Haa, Soomaali baan ahay, laakiin waxaan ku dhashay Itoobiya.

— Ma Itoobiya baad deggan tahay mise Soomaaliya?

— Waxaan deggan ahay Soomaaliya.

— Aabbahaa iyo hooyadaana ma Soomaaliya bay deggan yihiin?
— Maya. Waxay deggan yihiin Itoobiya.

46.2 H5

- Soomaaliyi waa xaggee? Ma xagga galbeéd baa?
— Maya. Waa xagga bari.

— Ma Soomaali baa tahay?

— Haa, Soomaali baan ahay, laakiin waxaan ku dhashay It6obiya.

— Ma Itéobiyaad deggan tahay mise Soomaaliya?
— Waxaan deggan ahay Soomaaliya.
— Aabbahaa iyo hooyadaana ma Soomaaliyay deggan yihiin?

— Maya. Waxay deggan yihiin Itéobiya.

46.3
— Ma nabad baa?
— Waa nabad.
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— Magacaa?

— Magacaygu waa Cali.

— Magacayguna waa Yuusuf.

— Barasho wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.

— Ma Ceerigaabo baad ka timid?
— Maya. Waxaan ka imid Baraawe.
— Waa xaggee Baraawe?

— Baraawe waa xagga koonfureed.
— Ma jeceshahay?

— Haa.

46.3 H5

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Magacaa?

- Magacaygu waa Cali.

— Magacayguna waa Yuusuf.

— Barasho wanaagsan.

— Barashd wanaagsan.

— Ma Ceerigaabaad ka timid?

— Maya. Waxaan ka imid Baraawe.
— Waa xaggee Baraawe?

— Baraawe waa xagga koonfureed.
— Ma jecéshahay?

— Haa.
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477. Xaggee tagaysaa?

47.0

— Xaggee tagaysaa?

— Hargeysa baan tagayaa.
— Hargeysi waa xaggee?

— Waa xagga woqooyi.

47.0 H5

— Xaggeé tagaysaa?

— Hargeysaan tagayaa.
— Hargeysi waa xaggee?

— Waa xagga woqooyi.

New words / Nya ord

X X X

Contractions / Sammandragningar

X

Comments:
§ §

47.1

— Xaggee tagaysaa?

— Ingiriiska baan tagayaa.

— Waa xaggee?

— Waa xagga woqooyi.

— Ma Ingiriiska baad deggan tahay?

— Maya. Waxaan deggan ahay Keenya.

— Ma Sawaaxili baa tahay?
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— Maya. Waxaan ahay Xabashi.

47.1 H5

— Xaggeé tagaysaa?

— Iglan baan tagayaa.

— Waa xaggee?

— Waa xagga woqooyi.

— Ma iglan baad deggan tahay?

— Maya. Waxaan deggan ahay Kéenya.
— Ma Sawaaxili baa tahay?

— Maya. Waxaan ahay Xabashi.

47.2

— Mugqdisho waa xaggee?

— Waa xagga koonfureed.

— Ma xeebta bay ku taallaa mise berriga?

— Waxay ku taal xeebta.

— Ma Mugqdisho baad jeceshahay mise Hargeysa?
- Waxaan jeclahay Mugqdisho.

— Ma Muqdisho baad tagaysaa?

— Haa.

47.2 H5

— Muqdisho waa xaggee?

— Waa xagga koonfureed.

— Ma xeébtay ku taallaa mise bariga?

- Waxay ku taal xeébta.

— Ma Mugqdishaad jecéshahay mise Hargeysa?
- Waxaan jéclahay Mugqdisho.

— Ma Mugqdishaad tagaysaa?

- Héa.
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47.3

— Magacaygu waa Yuusuf. Adiga magacaa?
— Magacaygu waa Sahra.

— Ma Soomaaliyad baa tahay?

— Haa. Waxaan ahay Soomaaliyad.

— Ma Burco baad ku nooshahay?

— Maya. Waxaan ku nool ahay Boorame.

— Waa xaggee Boorame?

— Waa xagga galbeed.

47.3 H5

— Magacaygu waa Yuusuf. Adiga magacaa?
— Magacaygu waa Sahra.

— Ma Soomaaliyad baa tahay?

— Haa. Waxaan ahay Soomaaliyad.

— Ma Burcaad ka nooshahay?

— Maya. Waxaan ku nool ahay Boorame.

— Waa xaggee Boéorame?

— Waa xagga galbeed.

164



48. Burco xaggee bay ka xigtaa Muqdisho?

48.0
— Burco xaggee bay ka xigtaa Muqdisho?
— Waxay ka xigtaa xagga woqooyi.

48.0 H5
— Burco xaggay ka xigtaa Muqdishd?

- Waxay ka xigtaa xagga woqooyi.

New words / Nya ord

X X X

Contractions / Sammandragningar

X

Comments:
§ §

48.1

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

- Inanta magaceed?

— Magaceedu waa Caasha Saciid.

— Saciid ayo?

— Saciid Xamiid.

— Ma Burco bay deggan tahay?

— Haa, waxay deggan tahay Burco.

— Burco xaggee bay ka xigtaa Muqdisho?
- Waxay ka xigtaa xagga woqooyi.

— Ma xeebta bay ku taallaa mise way ka fog tahay?
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- Way ka fog tahay.

- Adigu xaggee baad deggan tahay?
— Waxaan deggan ahay Ceerigaabo.

— Ma Ceerigaabo baad ka shaqaysaa?
— Maya, Berbera baan ka shaqgeeyaa.
— Berberi ma xeebta bay ku taallaa?
— Haa. Waxay ku taallaa xeebta.

— Ma jeceshahay Berbera?

— Haa. Waan jeclahay.

48.2

— Nuura, ninkaasi ma Maraykan baa?

— Haa, waa Maraykan.

— Muxuu qabtaa?

— Waa macallin. Wuxuu ka shaqeeyaa Hargeysa.
Adigu xaggee baad ka shaqaysaa?

— Waxaan ka shaqeeyaa Ceerigaabo.

— Maxaad gabataa?

— Milatari baan ahay.

— Ceerigaabo, Berbera xaggee bay ka xigtaa?

— Bari bay ka xigtaa.

— Xeebta ma ka fog tahay?

— Haa, Ceerigaabo xeebta way ka fog tahay.

48.2 H5

— Ntuura, ninkaasi ma Maraykan baa?

— Haa, waa Maraykan.

— Muxtu qabtaa?

— Waa macallin. Waxuu ka shaqeeyaa Hargeysa.
Adigu xaggeéd ka shaqeysaa?

— Waxaan ka shaqeeyaa Ceerigaabo.

— Maxaad qabataa?
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— Militéri baan ahay.

— Ceerigaabo, Berbera xaggay ka xigtaa?

— Bari bay ka xigtaa.

— Xeébta ma ka fog tahay?

— Haa, Ceerigadabo xeébta way ka fog tahay.
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49. Ceerigaabo ma bari bay ka xigtaa Berbera?

49.0
— Ceerigaabo ma bari bay ka xigtaa Berbera?

— Haa, bari bay ka xigtaa Ceergaabo.

New words / Nya ord

X X X

Contractions / Sammandragningar

X

Comments:
§ §

49.1

— Cumaroow, xaggaad ka timid?

— Mugqdishaan ka imid.

— Ma Mugqdishaad ku dhalatay?

— Maya. Burcaan ku dhashay.

— Burco ma bari bay ka xigtaa Muqdisho?
— Maya. Waxay ka xigtaa waqooyi.

— Walaalkaa ma Burco deggan yahay?
— Haa.

— Adigu xaggeed deggan tahay?

— Mugqdishaan deggan ahay.

49.2

- Axmedoow, Muqdisho ma galbeed bay ka xigtaa Beledweyne?
— Maya. Koonfur bay ka xigtaa.

— Aabbahaa iyo hooyadaa ma Beledweynay deggan yihiin?
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— Haa. Waxay deggan yihiin Beledweyne. Adiga hooyadaa xaggay
deggan tahay?

— Waxay deggan tahay Hargeysa.

— Waa immisa jir?

- Waxaa weeye laba iyo lixdan jir.

— Immisa carruur ah walaalo tihiin?

- Waxaannu walaalo nahay lix inan iyo inan.

49.3

— Xasan, maxaad sheegtay?

— Nabad.

— Xaggeed ka timid?

— Waxaan ka imid Ingiriiska.

— Ma Ingiriiska baad ku nooshahay?

— Maya. Keenyaan ku nool ahay. Adigu xaggeed ku nooshahay?
— Mugqdishaan ku nool ahay. Ma siyaasi baa tahay?
— Haa, siyaasaan ahay.

— Carruur ma walaalo tihiin?

— Afar hablood baannu walaalo nahay.

— Ma Keenyay deggan yihiin?

— Haa.
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50. Boorame ma kor bay ka xigtaa Hargeysa?

50.0
— Boorame ma kor bay ka xigtaa Hargeysa?
— Maya. Kama xigto. Galbeed bay ka xigtaa Hargeysa.

New words / Nya ord

X X X

Contractions / Sammandragningar

X

Comments:
§ §

50.1

— Nabad miyaa?

— Waa nabad.

— Ma reer Hargeysa tahay?

— Maya. Waxaan ahay reer Burco.

— Burco Hargeysa xaggay ka xigtaa?

— Xagga bari bay ka xigtaa.

— Ma Burcaad ku dhalatay?

— Haa, Burcaan ku dhashay. Adigu ma Muqdishaad ka timid?

— Haa, waxaan ka imid Mugqdisho, laakiin Ceerigaabaan ku dhashay.

50.2

— Ma Booramaad deggan tahay?

— Haa, waxaan deggan ahay Boorame.

-Boorame ma kor bay ka xigtaa Hargeysa mise koonfur bay ka xigtaa?

— Galbeed bay ka xigtaa Hargeysa.
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— Mugqdisho xaggee bay ka xigtaa Hargeysa iyo Boorame?

- Waxay ka xigtaa xagga koonfureed.

50.3

— Jaamacoow, ma Burcaad ka timid?

— Haa, Burcaan ka imid.

— Hargeysa xaggay ka xigtaa Burco?

— Burco bari bay ka xigtaa Hargeysa.

— Miyay ka fog tahay?

— Maya. Kama foga.

— Mugqdisho xaggay ka xigtaa Burco?

— Hoos bay ka xigtaa.

— Hooyadaa ma waxay ku nooshahay Burco?

— Haa, laakiin waxay ku dhalatay Ceerigaabo.
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51. Muqdisho Hargeysa intay u jirtaa?

51.0
— Muqdisho Hargeysa intay u jirtaa?
- Waxay u jirtaa shan boqol oo mayl.

New words / Nya ord

X X

Contractions / Sammandragningar

X

Comments:
§ §

51.1

— Ma Ceerigaabaad ku dhalatay?

— Maya. Waxaan ku dhadhay Baraawe.
— Mugqdisho xaggay ka xigtaa?

— Waxay ka xigtaa xagga waqooyi.

— Intay u jirtaa?

- Waxay u jirtaa boqol iyo labaatan mayl.

— Ma Baraawaad deggan tahay?
— Haa, Baraawaan deggan ahay.
— Maxaad qabataa?

— Waxaan ahay macallin.

51.2
— Maxaad sheegtay?
— Nabad baan sheegay.

— Ninkaasi ma reer Booramaa?
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— Maya. Waa reer Ceerigaabo.

— Ma Ceerigaabuu ku dhashay?

— Maya. Wuxuu ku dhashay Hargeysa.

— Ceerigaabo Boorame xaggay ka xigtaa?

- Waxay ka xigtaa bari.

— Intay u jirtaa?

— Waxay u jirtaa laba boqol iyo konton mayl.
— Hargeysana?

— Hargeysana waxay u jirtaa laba boqol oo mayl.

51.3

— Caliyoow, ma Muqdishaad tagaysaa?

— Haa, waxaan tagayaa Mugqdisho.

— Ma xagga galbeed baa?

— Maya, waa xagga koonfureed.

— Hargeysa intay u jirtaa? Ma fog tahay?

— Haa, way fog tahay. Waxay u jirtaa shan boqol oo mayl.

— Baraawe xaggay ka xigtaa?

- Waxay ka xigtaa waqooyi. Adigu ma Muqdishaad ku nooshahay
mise Hargeysa?

— Waxaan ku noolahay Mugqdisho, laakiin Burcaan tagayaa.
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52. Bishani waa tuma?

52.0
— Bishani waa tuma?

— Bishani waa Nofeembar.

New words / Nya ord

X X

Contractions / Sammandragningar

X

Comments:
§ §

52.1

— Nayaa Caasha, maxaad sheegtay?

— Nabad weeye. Adigu iska warran.

— Waa nabad. Ma Mugqdishaad ka timid?
— Maya. Waxaan ka imid Baraawe.

— Hadmaad ka timid?

— Waxaan ka imid Nofeembar.

— Aabbahaa ma Baraawe deggan yahay?
— Haa hey.

52.2

— See tahay?

— Nabad.

— Bishani waa tuma? Ma Abriil baa?
— Maya. Abriil ma aha. Waa Maarj.
— Ma Juun baad tagaysaa Hargeysa?
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— Maya. Ogost baan tagayaa Burco.

— Inantaasi ma walaashaa baa?

— Haa. Waxay ka timid Muqdisho.

— Magaceed?

— Caasha. Caasha, kani waa Yuusuf.

— Barasho wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.

— Ma reer Muqdishaad tahay?

— Haa, laakiin immika waxaan deggan ahay Boorame.
— Ma jeceshahay?

- Haa.

— Walaalkaa ma Booramuu ku nool yahay?
— Maya. Muqdishuu ka shaqgeeyaa.

— Muxuu qabtaa?

— Waa macallin.
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53. Taariikhdu maanta waa immisa?

53.0
— Taariikhdu maanta waa immisa?

— Taariikhdu maanta waa shan iyo labaatankii Julay.

New words / Nya ord

X X X

Contractions / Sammandragningar

X

Comments:
§ §

53.1

— Waryaa Cali! Taariikhdu maanta waa immisa?
— Maanta waa saddexdii Ogost taariikhdu.

— Ma maantaad tagaysaa Boorame?

— Maya. Waxaan tagayaa bisha sagaalkeeda.

— Ma waxaad deggan tahay Boorame?

— Haa. Laakiin waxaan jeclahay Hargeysa.

— Ma Booramaad ku dhalatay?

— Maya, waxaan ku dhashay Baraawe.

53.2

— Anigu maanta Burcaan tagayaa.

— Waa immisa taariikhdu maanta?

— Taariikhdu waa Julay siddeed iyo labaatankeedii maanta.
— Aniguna Sebteembar baan tagayaa Muqdisho.

— Aabbahaa ma Muqdisho deggan yahay?
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— Haa. Hooyadayna Muqdishay ku nooshahay.
— Ma Mugqdishay ku dhalatay?

— Haa.

— Immisa carruur ah walaalo tihiin?

- Waxaannu walaalo nahay afar inan iyo inan.

53.3

— Muusoow! Muqdisho xaggay ka xigtaa Baraawe? Ma galbeed bay ka
xigtaa mise bari?

— Waxay ka xigtaa waqooyi.

— Ma Baraawaad ku dhalatay?

— Haa. Laakiin waxaan ku nool ahay Mugqdisho.

— Anigu Muqdishaan tagayaa.

- Hadma?

— Maanta waa immisa taariikhdu?

— Taariikhdu waa kowdii Nofeembar.

— Bishan toddoba iyo tobankeedaan tagayaa.
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54. Goormaad dhalatay?

54.0
- Goormaad dhalatay?
- Waxaan dhashay kun iyo sagaal boqol iyo laba iyo afartankii.

New words / Nya ord

X X X

Contractions / Sammandragningar

X

Comments:
§ §

54.1

— Nuuroow! Immisa jir baa tahay?

— Waxaan dhashay kun iyo sagaal boqol iyo toddoba iyo soddonkii.
Waxaan ahay sagaal iyo labaatan jir.

— Bisheed dhalatay?

— Waxaan dhashay Oktoobar. Adigu goormaad dhalatay?

— Anigu waxaan dhashay kun iyo sagaal boqol iyo laba iyo afartankii.

— Ma Hargeysaad ku dhalatay?
— Maya, Berberaan ku dhashay.
— Berbera Burco xaggay ka xigtaa?

- Waxay ka xigtaa bari.

54.2

— Waryaa Xamiid! Ma reer Burcaa tahay?
— Maya. Waxaan ahay reer Muqdisho.

— Ma Mugqdishaad ku dhalatay?
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— Haa.

- Goorma?

- Kun iyo sagaal boqol iyo siddeed iyo soddonkii.
— Immika ma Muqdishaad ku deggan tahay?

— Haa. Waxaan ku deggan ahay Mugqdisho.

— Maxaad qabataa?

— Arday baan ahay, laakiin immika karraanaan ahay.
— Mugqdisho miyay ka fog tahay Hargeysa?

— Haa. Shan boqol oo mayl bay u jirtaa.

— Aabbahaa ma Hargeysuu ku nool yahay?

- Maya. Muqdishuu deggan yahay.
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